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TRISTAN AND ISOLDA 
DRAMA IN THREE ACTS 

CHARACTERS 

Tristan Tenor Melot Tenor 

King Mark Ba^; BRANCiENA Soprano 

IsoLDA Soprano A Shepherd Tenor 

KuRVENAL Baritone A Helmsman Baritone 
Sailors, Knights and Atfendants 

SCENE OF ACTION 

Act I. At sea on the deck of Tristan's ship, on the voyage from Ireland to Cornwall. 
Act II. King Mark's castle in Cornwall. 
Act III. Tristan's castle in Brittany. 



The drama was first performed at Munich on June lO, 1865 
with the following cast: 

Herr Schnorr von Carohfeld 

Frau Schnorr von Carohfeld 

Herr Zottmayer 

Herr Alitterwurzer 

Herr Heinrich 

Frl. Deinet 

Herr Simons 

Herr Hartmann 



Tristan 

Isolde 

König Marke 

Kurwenal 

Melot 

Brangäne 

Ein Hirt 

Ein Steuermann 
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TRISTAN AND ISOLDA 

** \ VASSAL is sent to woo a beauteous princess for his lord. While he 
jljL is bringing her home the two, by accident, drink a Jove-px)tion, and 
ever thereafter their hearts are fettered together. In the mid-day of deliri- 
ous joy, in the midnight of deepest woe, and through all the emotional 
hours between, their thoughts are only of each other, for each other. Mean- 
while the princess has become the vassal's queen. Then the wicked love of 
the pair is discovered, and the knight is obliged to seek safety in a foreign 
land. There (stränge note this to our ears) he marries another princess, 
whose name is like that of his love, save for the addition *With the White 
Hand;' but when wounded unto death he sends across the water for her 
.who is stili his true love, that she come and be his healer. The ship which 
is sent to bring her is to bear white sails on its return if successful in the 
mission; black, if not. Day after day the knight waits for the coming of his 
love, while the lamp of his life burns lower and lower. At length the sails 
of the ship appear on the distant horizon. The knight is now himself too 
weak to look.* White or black?' he asks of his wife. * Black,' replies she, 
jealousy prompting the falsehood; and the knight's heart-strings snap in 
twain just as his love Steps over the threshold of the Chamber. Oh, the 
pity of it ! for with the lady is her lord, who, having learned the story of 
the fateful potion, has come to unite the lovers. Then the queen, too, dies, 
and the remorseful king buries the lovers in a common grave, from whose 
caressing sod spring a rose-bush and a vine and intertwine so curiously 
that none may separate them."* Thus, ih simplest outline, runs the legend 
which Wagner has given dramatic form in his "Tristan und Isolde." It 
was long in the poet-composer's mind before it took shape. Wagner was an 
omnivorous reader; but it was during the period of his aftivity as operatic 
conduftor in Dresden, from 1843 ^^ 1849, ^^at he gave particular attention 
to the study of old Germanic legends. How these studies bore fruit in 
"Lohengrin," "Tannhäuser," "Wieland der Schmiedt" (which remained a 
sketch),"Siegfried's Tod" (which grew into "Götterdämmerung" and even- 
tually into the Nibelung trilogy), and "Parsifal," the world knows. The 
legend of Tristram (or Tristan, to adopt the German appellation) is of 
vast antiquity; its origin is lost in the mists of early civilizations, like 
those of its companions which teil of Siegfried and Parsifal, with which it 
has Clements in common and which had loving communion in Wagner's 
mind. As we know it, the tale of Tristan is Keltic, and it is at least re- 
motely possible that the original Aryan root first blossomed in modern 

• " StuJies in the Wagnerian T>rama,'' by H, E. KrehbieL 
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literary form in Wales. This was the fond belief of Sir Walter Scott, who 
in 1804 edited a metrical Version attributed to Thomas the Rhymer, who 
was supposed to have been a poet of the fourteenth Century. This branch 
of curious and interesting inquiry does not necessarily call for attention 
here, however, since the source followed by Wagner is sufficiently obvious. 
Enough that the singular charm of the tale "which half a millennium of 
poets have celebrated as the High Song of Love, the Canticle of all Can- 
ticles which hymn the universal passion" {op, cit.)y is alike familiär to Eng- 
lish and German literature. It has been told by Sir Thomas Malory, Lord 
Tennyson, Matthew Arnold, and Algernon Swinburne, each of whom 
has placed the stamp of his peculiar genius upon it^ Long ago the love- 
song was sung by the French trouveres, and after tnem by the German 
Minnesinger. The most famous mediaeval version is the German epic of 
Gottfried von Strassburg, a translation of which into the modern language 
by Hermann Kurtz was published in 1844. This, it may safely be assumed, 
feil under the eye of Wagner while he was delving in the legendary lore of 
his people in the Dresden period. Gottfried left the story unfinished, but 
two poets of his Century, the thirteenth, were his continuators. Following 
these — Ulrich von Türnheim and Heinrich von Freiberg — Kurtz wrote 
the denouement indicated in our outline, namely, the life of the hero in 
Brittany with Isolde of the White Hand, and his death as the immediate 
result of the falsehood about the sails. While Wagner was sketching his 
drama in 1855 an edition of Gottfried's epic appeared under the editor- 
ship of Karl Simrock. It ofFered nothing new in the reading of the text, 
but there were some ingenious allusions in the preface which seem to have 
provided Wagner with some of the piftures and symbolism with which the 
second aft of his tragedy is rife. These were the dawn of day during the 
lovers* meeting (of which Shakespeare made such exquisite use in " Romeo 
and Juliet"), and the fateful result of the extinguishment of the torch^ 
which has a prototype in the ancient legend of Hero and Leander. The 
incident of the sails belongs to Greek story — the legend of iEgeus and 
Theseus. Wagner evidently intended to employ the incident in a changed 
form, turning the black sails into a black flag, for, writing to Liszt late in 
1854, he Said: "As I have never in my life enjoyed the true felicity of 
love, I shall ereft to this most beautiful of my dreams [he refers to the 
Siegfried drama] a monument in which, from beginning to end, this love 
shall find füllest gratification. I have sketched in my head a * Tristan und 
Isolde,* the simplest of musical conceptions, but full-blooded; with the 
'black flag' which waves at the end I shall then cover myself — to die." 
Other significant departures from the old legend made by Wagner, obvi- 
ously for the purpose of intensifying and ennobling the charafter and pas- 
sion of the fabled lovers, are the Omission of the dement of accident in 
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the drinking of the potion, and the second Isolde. Concerning the first of 
these I have spoken at considerable length in the book quoted at the be- 
ginning of this preface, and, since it is a matter that goes deep into the 
ethics of the drama, I may, perhaps, be pardoned for repeating some of my 
words: "The versions of Gottfried von Strassburg, Matthew Arnold, Swin- 
burne, Tennyson and Wagner present three points of view from which the 
love of the tragic pair must be studied. With the first three the drinking is 
purely accidental, and the passion which leads to the destrudtion of the 
lovers is something for which they are in no wise responsible. With Tenny- 
son there is no philtre, and the passion is all guilty. With Wagner the love 
exists before the dreadful drinking, and the potion is less a maker of un- 
controllable passion than a drink which causes the lovers to forget duty, 
honor and the respeft due to the laws of society. It is a favorite idea of 
Wagner's that the hero of tragedy shouldbe a type ofhumanity freed from 
all bonds of conventionality. It is unquestionable, in my mind, that in his 
scheme we are to accept the love-potion as merely the agency with which 
Wagner Struck from his hero the shackles of Convention. Unquestionably, 
as Bayard Taylor argued, the love-draught is the Fatejof the Tristan drama, 
and this brings into notice the significance of Wagner's chief Variation^ It 
is an old theory, too often overlooked now, that there must be at least a 
taint of guilt in the conduft of a tragic hero in order that the feeling of pity 
excited by his sufFerings may not overcome the idea of justice in the catas- 
trophe. This theory was plainly an outgrowth of the deep religious pur- 
pose of the Greek tragedy., Wagner puts antecedent and conscious guilt at 
the door of both of his heroic charafters. They love before the philtre, and 
do not pay the reverence to the passion which, in the highest conception, 
it commands. Tristan is carried away by love of power and glory before 
men, and himself suggests and compels by his threats Marke's marriage, 
which is a crime against the love which he bears Isolde and she bears him. 
There is guilt enough in Isolde's determination and efFort to commit mur- 
der and suicide. Thus Wagner presents us the idea of Fate in the latest and 
highest aspeft that it assumed in the minds of the Greek poets, and he 
arouses our pity and our horror, not only by the sufFerings of the princi- 
pals, but also by making an innocent and amiable prompting to underlie the 
aftion which brings down the catastrophe. It is Brangäne's love for her 
mistress that persuades her to shield her from the crime of murder and 
proteft her life. iFrom whatever point of view the question is treated, it 
seems to me that Wagner's Variation is an improvement on the old legends, 
and that the objeftion, which German critics have urged, that the love of 
the pair is merely a chemical produft, and so outside of human sympathy, 
falls to the ground." 

The letter to Liszt from which a brief quotation has been made indicates 
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that "Tristan und Isolde" had its inception in Wagner's mind in the fall of 
1 854. He was then living in Zurich,and it was three years before he began the 
execution of his plan. It was not to be a monument to a dream of felicity 
never experienced, or to his despair at ever seeing the completion of his 
** Siegfried" drama (which had advanced to the second aft when it was laid 
aside), but the tribute to a consuming passion for the wife of a benefaftor, 
whose generosity provided him with an idyllic home at Triebschen on the 
shores of Lake Lucerne. Love for Mathilde Wesendonck was the inspira- 
tion of both book and score, and it speaks tumultuously and with unex- 
ampled eloquence in the love music of the second aft. Not until Wagner's 
letters to the lady were published, long years after both were dead, were all 
the fafts in the case known. Frau Wesendonck was the author of the " Fünf 
Gedichte" which owe their preservation to the music to which Wagner 
wedded them. Two of the songs, "Im Treibhaus" and "Träume," when 
published were described as"Studies for Tristan und Isolde," and the latter 
at least may be set down as having, in a special sense, an autobiographical 
value. Four of the five were composed in the winter of 1857-58; "Im 
Treibhaus" on May i, 1858. The themeof "Träume" was thegerm of the 
love music of the second aft of the iragedy, that of " Im Treibhaus" of the 
prelude to the third aft. The prose scenario of the drama was written in 
August, 1857, finding its completion on the 20th day of that month, and 
the poem was praftically finished within a month thereafter, that is to say, 
by September i8th. The pencil sketches of the music, all painstakingly and 
lovingly written over in ink by Frau Wesendonck, to whom they were pre- 
sented by the composer, bear dates as follows: Aft I, Oftober i, 1857, 
to New Year's eve; Aft II, May 4 to July i, 1858; Aft III, April 9 to 
July 16, 1859. So much for what may be called the inner, or psychologi- 
cal, history of the work; its outward story is more prosaic. In May, 1857, 
after Wagner had been eight years an exile from his native land, he received 
an invitation from Dom Pedro, Emperor of Brazil, to write an opera for 
Rio de Janeiro, come to the Brazilian capital, and conduft its first Perfor- 
mances. It does not appear that Wagner ever seriously contemplated accept- 
ing the invitation, but it set him to thinking, and may have been the jolt 
which turned his mind again to the projeft which he had announced to Liszt 
two and a half years previously. Years had passed since he had begun work 
on "Der Ring des Nibelungen," and that stupendous enterprise held out 
little promise of fruition in the way of publication, and less of Performance 
and royalties. At any rate he formulated a plan to write the opera in Ger- 
man, have it translated into Italian, dedicate the score to the Emperor of 
Brazil, and permit the Performance in Rio de Janeiro, utillzing the occasion, 
if possible, to secure a Performance of "Tannhäuser" beforehand. Mean- 
while he would have the opera produced in its original tongue at Strass- 
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burg,then a French cityconveniently near the German border, with Niemann 
in the titular role and an orchestra from Karlsruhe, or some other German 
city containing an opera-house. Of course, he communicated the plan to 
Liszt at once, and equally of course, Liszt approved the projeft heartily, 
though he was greatly amazed at the intelligence which he had from another 
source that Wagner intended to write the music with an eye to a Performance 
in Italian. "How in the name of all the gods are you going to make of it 
an opera for Italian singers, as B. teils me you are? Well, since the incred- 
ible and impossible have become your Clements, perhaps you will achieve 
this too;" and he promised to go to Strassburg with the Wagnerian coterie 
as a guard of honor for the composer. Nothing came of either plan, as we 
shall see, but Wagner, under a vastly different Stimulus, wrote the opera, 
doing much of the work in Venice, whither he went that he might have 
quiet and work undisturbedly. He had carried on fruitless negotiations with 
Breitkopf & Härtel for the publication of his " Ring des Nibelungen," 
but the new opera seemed like a more präftical proposition to the pub- 
lishers, and they agreed to take the score for the equivalent of $800, which 
sum they were to pay him on the receipt of the first aft. When the projeft 
of the German Performance was revived, Eduard Devrient, direftor of the 
Grand Ducal Theatre at Karlsruhe, persuaded the composer to give up 
Strassburg in favor of his city, which, in Schnorr von Carolsfeld and his 
wife, contained two artists in every way adapted to create the hero and hero- 
ine of the tragedy. Wagner wanted to supervise the producäion, however, 
and this was impossible so long as the decree of banishment for his politi- 
cal ofFences in Saxony was still in force. The Grand Duke of Baden appealed 
in his behalf to the King of Saxony, but all in vain; and in the fall of 1859 
Wagner went to Paris, cherishing a dream of a Performance there with Ger- 
man singers. This projeft, too, failed, and Wagner found that all that was 
left for him to do in the way of propagandism for his art was to give some 
concerts in Paris and Brüssels, and finally, in 1861, to give the Perfor- 
mances at the Grand Opera which resulted in one of the most famous and 
disgraceful scandals in musical history, a scandal compared with which the 
guerre des buffons and the combat of Gluckists and Piccinnists in the same 
city a Century earlier was as child's play. Again began the search for a city 
in which "Tristan" might have its first hearing. Weimar, Prague, and 
Hanover were canvassed, and in the end Wagner turned to Vienna. Two 
years had elapsed since the score had been completed, and Wagner was 
consumed with desire to hear it, and as positive as he was of his own exist- 
ence (so he writes to Ferdinand Praeger) that it was without an equal in all 
the world's library of music. To Vienna he now went, arriving there in 
May, 1861. He did not get his heart's desire, but he heard his "Lohen- 
grin" for the first time — "Lohengrin," which had been composed thirteen 
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years before. As for " Tristan," it was accepted for Performance at the Court 
Opera after some delay, and rehearsals begun ; but after fifty-four of these, 
between November, 1862, and March, i863,itwas abandoned as "impos- 
sible." The next year saw the turning-point in Wagner's career: Ludwig 
of Bavaria became his friend and patron. Wagner went to Munich, and 
within a few months it was arranged that "Tristan und Isolde" should be 
performed at the Royal Court Theatre. On April 18, i865,a public invita- 
rion went out from Wagner through the columns of a Viennese newspaper 
to his friends to attend the projefted Performance. Schnorr von Carolsfeld 
and his wife were brought from Dresden, whither they had gone from Karls- 
ruhe, to create the principal charafters ; the composer's friends, official and 
unofficial, foregathered in large numbers, and after several trying postpone- 
ments the first Performance took place under the direftion of Hans von 
Bülow, who had made the pianoforte score of the work, on June 10, 1865. 
The principal parts were distributed as follows: Tristan^ Ludwig Schnorr 
von Carolsfeld; Kurwenal^ Mitterwurzer; Melot^ Heinrich; König Marke^ 
Zottmayer; Isolde ^Ftzm Schnorr von Carolsfeld; Brangäne^ Fräulein Deinet. 
Twenty-one-and-a-half years later the tragedy reached New York, when it 
had its Performance on December i, 1886, with Albert Niemann, whom 
the composer had chosen to be the original creator of his hero in Strassburg, 
as Tristan^ and Anton Seidl, the composer's pupil and apostle, in the con- 
duftor's chair. The parts were distributed as follows: Isolde^ Fräulein Lilli 
\^t\im?inn\ BrangänCy Marianne Brandt; Tristan^ Albert Niemann; Kurwenal^ 
Adolf Robinson; König Marke^ Emil Fischer; Melot^ Rudolph von Milde; 
Ein Hirty Otto Kemlitz; Ein Steuermann^ Emil Saenger; Ein Seemann y 
Max Alvary. 

A^ L The scene is laid on board of a ship which is within a short sail 
of Cornwall. Thither Tristan is bearing Isolde^ daughter of the Queen of 
Ireland, to be the wife of Markey King of Cornwall. A sailor, hidden in the 
rigging, sings a song to his Irish sweetheart which sets loose a tempest in 
the heart of the princess. In an outburst of rage she declares to her maid, 
Brangäney that she will never set foot on Cornwall's shore; she deplores the 
impotency of her mother's sorcery over the wind and waves which she 
vainly invokes to dash the ship to pieces. Brangäne pleads to know the 
cause of her mistress's tumultuous disquiet and learns of the incidents which 
antedate those of which she is a present witness. Disguised as a harper and 
calling himself Tantris, Tristan had come to Ireland to be healed of a 
wound received in battle with Morold, Isolde's betrothed, whom he had 
killed and thus freed Cornwall from tribute to Ireland. Isolde nursed the 
stranger, but while doing so discovered oneday that the edge of his sword was 
broken and that a splinter of steel taken from the head of her dead lover fitted 
into the nick in the sword's edge. Before her, at her mercy, lay the slayer of 
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him who was to havebeen her husband. She raised the sword to deal theaven- 
ging blow, but before it could descend the knight turned his glance upon her. 
Not upon the threatening sword, but into her eyes did he lock, and in a 
flash her heart was empty of hate; an overwhelming love for him gushed 
up within her. "After telling this tale to Brangäne^ Isolde sends the maid 
to summon Tristan to her presence; but the knight refuses to leave the heim 
until he has brought the ship into harbor, and his squire, Kurwenal^ incensed 
,at the tone addressed by the princess to one who, in his eyes, is the great- 
est of heroes, as answer to the summons sings a stave of a populär bailad 
which recounts the killing of Morold and the liberation of Cornwall by his 
master. The refusal completes the desperation of Isolde. Outraged love, in- 
jured personal and national pride (for she imagines that he who had relieved 
Cornwall from tribute to Ireland was now gratifying his ambition by bring- 
ing her as Ireland's tribute to Cornwall), detestation of a loveless marriage 
to ^Cornwall's weary king' — a thousand fierce but indefinable emotions are 
seething in her heart. She resolves to die, and to drag Tristan down to death 
with her. Brangäne unwittingly shows the way. She tries to quiet her mis- 
tress's fears of the dangers of a loveless marriage by telling her of a magic 
potion brewed by the queen-mother, with which she will firmly attach 
Marke to his bride. Thus innocently she takes the first step towards pre- 
cipitating the catastrophe. Isolde demands to see the casket of magic phil- 
tres, and finds that it also contains a deadly poison. Kurwenal enters to an- 
nounce that the ship is in the harbor and Tristan desires her to prepare for 
the landing. Isolde sends back greetings and a message that before she will 
permit the knight to escort her before the king he must obtain from her 
forgiveness for unforgiven guilt. Tristan obeys this second summons, and 
in justification of his conduft in keeping himself aloof during the voyage 
he, with great dignity, pleads his duty towards good morals, custom and 
his king. Isolde reminds him of the wrong done her in the slaying of her 
lover and her right to the vengeance which once she had renounced. Tristan 
yields the right, and ofFers his sword and breast, but Isolde replies that she 
cannot appear before King Marke as the slayer of his foremost knight, and 
proposes that he drink a cup of reconciliation. Tristan sees one-half her pur- 
pose and chivalrously consents to pledge her in what he knows to be poison. 
Isolde calls for the cup, which she had commanded Brangäne to prepare, 
and when Tristan has drunk part of its contents she wrenches it from his 
hand and drains it to the bottom. Thus they meet their doom, which is not 
death and surcease of sorrow, but life and misery; for Brangäne had dis- 
obeyed her mistress out of love, and mixed a love-potion instead of a death- 
draught. A moment of bewilderment, and the two fated ones are in each 
other's arms, pouring out an ecstasy of passion ; then the maids of honor robe 
Isolde to receive King Marke, who is coming on board to greet his bride." 
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A£f IL Scene, a garden before Queen Isolde' s Chamber; time, a lovely night 
in Summer. A torch burns in a ring beside the door leading from the Cham- 
ber into the garden. The king has gone a-hunting, and the tones of his 
hunting-horns, answering each other, come floating on the night air. Isolde 
appears with Brangäne and pleads with her to extinguish the torch, thus 
giving a preconcerted signal to "Tristan^ who is waiting in concealment. " But 
Brangäne suspefts treachery on the part of Meloty a knight who is jealous 
of Tristan and himself enamoured of Isolde^ and who had planned the noc^ 
turnal hunt. She wams her mistress and begs her to wait. In their dialogue 
there is lovely fencing with the incident of the vanishing sounds of the 
hunt, like Shakespeare's dalliance with nightingale and lark in * Romeo and 
Juliet.' To Isolde the horns are but the rustling of the forest leaves as they 
are caressed by the wind, or the purling and laughing of the brook. Long- 
ing has eaten up all patience, all discretion, all fear. She extinguishes the 
torch in spite of Brangäne' s pleadings, and with wildly-waving scarf beckons 
on her hurrying lover. Beneath the foliage they sing their love through all 
the gamut of hope and despair." There is a rüde Interruption in the mo- 
ment of their supremest ecstasy. Kurwenal dashes on the scene with sword 
drawn and a shout: "Save thyself, Tristan !" King Markey his courtiers, and 
Meloty are at his heels. The aged king accuses his nephew and knight of 
treachery and bemoans his ingratitude and the loss of his love. From the 
words of the heart-torn king we learn that he had been forced into the mar- 
riage with Isolde by the disturbed State of his kingdom, and that he had 
not consented to it until Tristan (whose purpose it was to quiet the jealous 
anger of the Cornish barons) had threatened to depart from Cornwall un- 
less the King revoked his decision to make him his successor. Tristan's 
answer to Marke's sorrowful upbraidings is to obtain a promise from Isolde 
that she will follow him into the " wondrous realm of night." Then he makes 
a feint of attacking Meloty but permits the traitor's sword to reach his side. 
He falls wounded unto death. 

jl£f IIL "The dignified, reserved knight of the first ad, the impassioned 
lover of the second, is now a dream-haunted, longing, despairing, dying 
man, lying under a lime-tree in the yard of his ancestral Castle in Brittany, 
wasting his last bit of strength in feverish fancies and ardent longings touch- 
ing Isolde. Kurwenal has sent for her. Will she come? A shepherd teils of 
vain watches for the sight of a sail by playing a mournful melody on his 
pipe. Oh, the heart-hunger of the hero! The longing! Will she never come? 
The fever is consuming him, and his heated brain breeds fancies which one 
moment lift him above all memories of pain, and the next bring him to the 
verge of madness. Cooling breezes waft him again towards Ireland, whose 
princess healed the wound Struck by Morold, then ripped it up again with 
the avenging sword with its telltale nick. From her hands he took the drink 
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whose poison sears his heart. Accursed the cup and accursed the band that 
brewed it! Will the shepherd never change his doleful strain? Ah, Isolde ^ 
how beautiful you are! The ship, the ship! It must be in sight. Kurwenal^ 
have you no eyes? Isolde* s ship! A merry tune bursts from the shepherd's 
pipe. It is the ship! What flag flies at the peak? The flag of ^ All 's well!' 
Now the ship disappears behind a cliflF. There the breakers are treacherous. 
Who is at the heim? Friend or foe? Melofs accomplice? Are you, too, a 
traitor, Kurwenal? Tristan' s strength is unequal to the excitement of the 
moment. His mind becomes dazed. He hears Isolde* s voice, and his wan- 
dering fancy transforms it into the torch whose extinftion once summoned 
him to her side: ^ Do I hear the light?' He staggers to his feet and tears 
the bandages from his wound. ^Ha! my blood! flow merrily now! She who 
opened the wound is here to heal it!' Life endures but for one embrace, 
one glance, one word: * Isolde!' While Isolde lies mortally stricken upon 
Tristan* s corpse, Marke and his train arrive upon a second ship. Brangäne 
has told the secret of the love-draught, and the king has come to unite the 
lovers. But his purpose is not known, and faithful Kurwenal receives his 
■death-blow while trying to hold the Castle against Marke*s men. He dies 
at Tristan*s side. Isolde, unconscious of all these happenings, sings out her 
broken heart and expires. 

^^^And ere her ear might hear^ her heart had heardy 
Nor sought she sign for witness of the word; 
But came and stood above hinty newly dead^ 
And feit his death upon her: and her head 
Bowedy as to reach the spring that slakes all drought ; 
And their four Ups becante one silent mouthJ*'* 

H. E. Krehbiel 



Blue Hillj Mainey September l8, 1906. 
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ORDER OF THE SCENES 
ACT I 



FAGX 



I. Isolda, Brangaena ; Voice of a Young Sailor 6 

II. The Same ; Tristan, Kurvenal ; Sailors, Knights and Attendants 1 5 

III. Isoida and Brangaena (alone) 27 

IV. The Same ; Kurvenal 56 
V. Isoida, Brangaena, Tristan ; later Kurvenal, Sailors, &c. 67 

ACT II 

I. Isoida, Brangaena 108 

IL Tristan, Isoida 132 

III. The Same ; Kurvenal, Brangaena, Mark, Melot, and Courtiers 196 

ACT III 

I. The Shepherd, Kurvenal, Tristan 2 1 7 

IL Tristan, Isoida ; Kurvenal 273 
III. The Same ; the Shepherd, the Helmsman, Melot, Brangaena, Mark, Knights 

and Attendants 283 



liw ( xiv ) 



Tristan and Isoida. 



Act I. 



Introduction, 



i Langsam und schmachtend. 
/ Lento e languido.cO 



Richard Wagner. 



Piano. 





i 



^^# 









^ 



^ 



p 



m 



m 



o 



^ 



M 



5 



¥^^ 



^ 



"^ 




"•m=&^ 







jrJLr- ' if^. 



»* v*fx 



18825 



Copyright, i906, by O. Schirmer. 




18325 




18825 




18325 




Allmählich im Zeitmass etwas zurückhaltend, 
n tempo poco a poco ritenuto. 





ij'i I * 



1 



'-^rWi^^'' 



^ 



I 




» 



VI 

p 
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Scene I. 

A marquee, richly hung with rugs, on the forward deck of a sailing-ship, at first entirely closed at 
the back; on one side a narrow oompanion-way leads to the cabin below. 

Isoida on a eoucht her head buried in the oushions. Braogaena, holding back a curtain, looks out 
over the side of the ship . 



Massig langsam. 
Andante moderato. 
The Yoice of a young SailorCfrom above, as if from the mast-head) 



Tenor. 




Ä 



5 



(kräftig) 
((jiiergico) 



r P' g 

irts streicht das 









%^J 



West-wärts schweift der Blick, ostwärts streicht das Schiff. Frisch 
West-ward glanc - es sweep, east-ward steers the ship. The 

^ ^ ^ (nach^ send) (calando) 



©S 






acUßsseitA 



P f »'P I p f r; J' "^^!? P 



;=; ^ 



'S- 



i 



^ 



weht der Wind der Hei-math zu:- mein i- rischKind,wo wei-lest du? 
west- wind wild blows homeward now.-mine I - rish child,where lingVest thou? 
(etwas gedehnt) (poco steso) 



etwas geaen 



\ J y^Tr p ii J r HJ y'- J^ V p ii iJ r i i a 

Sind's dei- ner Seuf-zer We - hen, die mir die Se - ffel blä - hen?- 






Sind's dei- ner Seuf-zer We -hen, die mir die Se - gel blä - hen?_ 
Or is it, thou art try - ing to fill the sail s, by sigh - i ng?- 



^ 



i rnlT i J I r 1^^ i'ha I 



^ 



f 



« 



We - he, we - he, du Wind!-^ 

Blow ihen, wind fresh and wild! 

(feuriffy 

%ÜC0) ^^ 



Weh, ach we - he,mein kind!_ 
Woe, ah! woe is my child! 



\^f(cffA 



% 



de, min - ni-ge 



^ 



i iJ p' P 

\ - fi - seh 



^ 



I 

Mine 



sehe Maid,, 
rish maid,. 



du wil - öe, min - ni-ge 
my wild and am - o - rous 



LebJ^aft. 

Vivace. 



'<^m 



[salda fstarting up quickly) fSh« looks round disturbed) 



^ 



r p-^pir 'w^~^ 



s 



Maid! 
maid! 



Wer wagt mich zu höh-nen? 
Who dares thus to mock me? 



(f^t 




Massig. 
Moderato. 



^ d1»^L:: Iwv a^^O Gort.' «r/> o\nA T«Hi.9 



Brangä - ne, du?« 
Brangae- na, ho! 



Sag', wo sind wir? 

Say, where are 



- *Mf; tf^j |l^^'^ ^^ 
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Brangasna (at the opening) 



^ 



S 



fes 



B. 



^ 



i 



Blau -6 Strei - fen stie - gen im 
Bands of pur - ple rise in the 




# 



s 



^ 



m 



' i rTl^PJr. 



^ 



s 



^ 



Te - sten auf; 
west - em sky; 



sanft— und schnell 
soft and swift 



se 
forg 



'elt das Schi^; auf 
es the ship; and 




i 



m 



h jiiJ ^ 



m 



m 



m 



f 

dai 



ru 
holds 



hi^er See _ 
it out calm,. 



t 



m 



S 



.vor A- 
. ere eve 
S 



bender - rei - chenwirsi - eher das 
ningwe^ reach of a sure - ty the 



^^ 



i 



P 



^^ 



^ 




^^ 



^ 



^1^ 



Si 



^^ 



Itotd 



# 



iji 



Lai 



Schnell. 
Presto. 



i 



P' gr I ^M 



^m 



^ 



Welches Land? 
What land? 



^^ 



Nim-mermehr! Nicht heut', noch 
Nev - ermore! To - day or 



Hr r i ^r.. r 



Land, 
land. 



Eornwalls grü-nen Strand. 
Comwall's grass-y Strand. 
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Brangasnadets fall the eurtain and hurries anxiously to Isoida) 



A I ^ Dr«n||ain«vieiB lau uie cunaui ana nun 



mor - gen! Was hör^ ich! Her - rin! Ha! 

ev - er! What sav^st fhoii, Mis - tress? Oh! 

f -1' ^' j-jjl^' jira>- jigf:>' fe 



i 




Isolda (with wild gaze) 



A . I9QIUB ^wiui Wim t 



£ 



i 



Ent-ar - tet Ge-schlecht, 
De-gen - er-ate child, 



un - werth der Ah - nen! 
shame of thy fore- bears! 




t 



m 



iE 



g 



^ 



w 



cabst du 



ii'i"ij'f [ifP 



b-hin, Mut - ter, 
To whom, Mofh - er, 



g 



ilw^=A 



ver-gabst du die 
hast giv - en thy 



^ 



m 

s 




^^ 



1 



i 



^ 



- >" 



1 



m 



jt-'i,v tpp r ^ 



We 



^ 



^ 



^ 



Macht, ü-ber Meer und Sturm 

pow'r to command the storm 



zu ge 

and the 

s 



bie - - ten? 
- - cean? 



wr m i^ji ff 1 : p 



^ 



iii^Vj^ :j^j^j' 



:^ 



p Cresa 






^ 




»6 





die nur Bai- - sam-trän- ke aoch braut! 
that can brew ^^herb- po - tions a - lone! 



^^ 



^m 




^ 



^ 



w^ 



& 



? 



i- m- 



m 



fri, 



'ni'i.rM"f' 



hK \i\}i 



m 



t 



^ 



2 



^^^f 



Er-wa-cnemj 



iij < \ t 



ne Qi 



inir 
Ä^wak - en wifh 



wie 
in 



der, 
me, 



küh 
Spir 



ne Öe - walt; herauf- 
it of might! Ä-rise. 



m 
p 



¥ihi 



'^f^ 



^ 






^ 



s 



m 




rm 



^ 



^^ 



m 



^ 



■^ 



g 



sen, wo du 



•fi- 



aus dem Bu - 
in my bö- 



sen, wo du dich bargst! 
som,^erenowthoii lurk'st! 




Win- des 
breez-es[ 



Her " an 
Up! ""' 



zu Kampf 
and Charge* 



und Wet - 
with shock 



ter-ge- 
of the 



10 



« 



te 



^ 



Bu to - ben«<der Stür - me wü - then-dem Wir-bel! 



m 



tös', 
storm, 

:2 



zu to - ben«<der Stür - me wü - then-dem Wir-bel! 
and roar of the tem - pest^thun - der- tag whirl-winds! 



iiJ. i,J) i |ib^ 



S 



j. \,:> 



MJZ 



t 






^. 



^ ^ 'i,:^^ i , rf 



Ä 



^ 



^ 



j:gigg 



^ 






¥ 



3* 



f 



« 



fe 



> > kf p i 'r 'i-i^ ^' ^^ 



Treibt 
Rouse 



aus dem Schlaf 
from its sleep 



dies trau - 
Ulis slum • 



men - de Meer, 
ber - ing sea, 




V). i'r i J ^ ^ 



pp i r "Pf! 

seine ?rol- len-dc 



»r pp f i,h 



i 



weckt aus dem Grund beihe grol- len-de Gier! Zeigt ihm die Beu - te, 

wak - en the deep and the growl of its gr eed! §how ^ it the boo - ty^ 




t 



^ 



es dies trot - zi - ge Schiff, 
ter this in - so-lent ship, 



^5 



gg 



f Pr2 
^r f 



es zer - schell - ten Trümmer ver 
o - ver - whelm and tear it to 



ijft 



UM.* 1 -••• ' 



^^ 



11 



.sN^ 



4 



schlingli! 
shreds! j. 



Und was auf ihm 
bft £ lh( fi ^ J Andi^iiatthere-on 




lebt, den we-henden A - them, den lasrf ich euch Win- 
lives, their trem-u-lous life - brealii, I leaveto you winds 



den zum 
for a 



>'if i d ^ 



• 



m 



^ 



^ 



P 



^ 



^^3 



^^^ 



S 



^ 



Brangasna (in great alarm and anxiety for Ii 




ahnt!, 
feared!- 



■4 



t^ 



g 



:i 



I - sol - de! Her-rin! Theu 
I - sol - da! La - dy! Dear - 



^ 



^^iP 



^ 



^^^ 



^^ 



res Herz! 
est heart! 



Was 
What 




>J!|.I>| kp^-yjä l l^ 



1^ V'fööV. - ^ 



41^^ 



^ 



i 



i 



Allmählich etwas massiger im Zeitmass. 
Poco a poco pjü moderato. 



f f i iiJ < »pVp i r U i't p /i r ^Wi 



^ 



^ 



bargst du mir so lang? Nicht ei-ne Thrä 
keep^st thou hid so long? No tear at part 



ne wein-test du Va-terund 
ing gav - est thou fa- ther or 



^^ 



m 



m 



^^ 



^ 



^ 



m 



7^ 



dtm. 



^^ 





j-^^p~t 



i89Zb 



w 



SS 



i;2 



|h'i. j J i<p ff "p \r J ir ' p >v- ^ 



i 



Mut - ter*) kaum ei - aen Grass 
moth - er, and scarce a sign 



den Blei-be&4en bo - test 
didst deign the for- sak - en 



. ^ _^ 



i! 



r V i'r J 
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j'^'"Ifj'^ I 



ZU 



f 



W^ '' ^ " 



^m 



t •n i 



i 



i Ji ii^r- p 



^^ 



^m 



du: 
ones: 



i ''' ''"^•^' ^ J^ i " 



1^ 



von der Hei - math schei 
From thy home thou stol 



dend 

est 



kalt und 
cold and 



f= 



m 



^ 



^ 



JLL 



feS^ 



?=^ 



^ 



^ 
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TSZ 



«r 



^ 



i 



S 



özt 



^-^ 



stumm, ' 
dumb! 



bleich 
Pale 



und schwel 
and si - 



gend 
lent 



m 



£ 



±t 



^g 



m 



s 



i 



3E 



S 



[»äT"«^ 



I 






1-^ ' ff» 




ii 



^ 
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m 



IT 



^ 



i 



^^ 



i 



auf der Fahrt, 
all the way, 



oh - ne 
ate^t thou 




m 



m 



^ 



j 



^ 



Nah 
no - 



- rung, 
. thing, 



m 



^ j j i 



oh - ne Schlaf, 
sleep - less, too. 




C^Uir 



i 



r^L/CtMt 



^^ 



e?fv^ß 



^ 






jii 



iMS 



dB: 



cresc.. 



# 



Belebend. 
Animando. 



18 



^^ 



f 



f 



Starr 
sick 



und 
and 



e - - lend, 
trou - - Med, 



# 



k fr-h;i 



g 



fr- p^i 



^ 



^.^ k 



wUd 
wild, 



Ä 



Ver- 
dis - 



s 



^ 



«^ 



3 



^^ 



^ 



»>.gi pr f 



^ 



h^fi fff" f 



^^ 



^^ 



P 



? 



Stört: - 



traught: -^ ^^ 



fii tfr i'^ffi 



wie er - trug' ich, so dich 

Could I bear it, thus to 



l^ HM 



^M 



m 



m 



^ 



$ 



s 



M 



7^^^^ 



dim. 



"^ 



^r- 



^m 



i 



f < »f ^ 



^ 



Massiger 
Piü moderati 



I 



^3 



^i 



^ 



« 



« 



se - hend, 
see thee? 



m 



^ 



nichts dir mehr zu sein, 
No - thing I to thee, 




e 



^ 



nJ l ,>: 



£. 



jh Y pt 



■m <» 



^ 



tiJ jl 



firemd vor dir zu steh'n? 
cold and stränge to me? 



0, nun mel - de, 
Teil, oh teil me 




was dich müht! v^^ Sa- ge,kün.de, 

all thy care! \ \) Teil me tru- ly 




was dich quält! 
all thy fear! 



ii *' zu 






^ 



r^ 



TT 



IjP ^fi 



^ 
^ 
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B. 



p' \ . rr p PK" j i i r pp ^ 



^ 



m 



f'v'-tfi i 



Her-rin I - sol - de, trau- te-ste Hol - 
La - dy, I love thee> none is a - bove 



Bfc 



E 



- de, soll sie 

thee! ^ Oh! if 



■ " z 



i 



3^ 



S 



^^ 



m 



^ 



^ 



s± 



^^ 



i 



j^ 



^ 



Heftig belebend. 
Animando con impeto. 



r ^ Ni>J^ J 1^ 



B. 



^ 



werth sich dir wähnen, ver-trau-e nun 
good shels to do thee, Bran - ga9-na now 



Bran 
take 



to 



nen! 
thee! 



f 



^=^ 



-6-^ 



m 



i 




\^ 



dolce 



^ 



m 



^ 



' f _ > > ' 



Itolda. 



f{ ■• itoiai 



l llJ^ J^ 



Herz! Öff-w 



^ 



Luft! 
Air! 



Luft! 
air! 



Mir er- stickt das 
or my heart will 



erz! Öff-ne! 

bur st! , L ^O^pen! 




i 



i 



^ 



m 



Off- - ne dort weit! 

o - - pen there wide! 



(Branga^na hastily draws apart the cur- 




tains in the centre) 



s 



p 



^m 



m 



ass» 



P 



tW t 



^^ 



1 




• '^ d 



i:*i5lJ'?l4 
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Scene IL 



15 



One now looks down the whole length of the ship to the heim, and over the stern aoross the sea to the 
horizon. In the centre,about the main-ma8t,are sailors, busied with ropes, and lying about; beyond them^in 
the Stern, are knights and attendants similarly disposed; somewhat apart Stands Tristan, his arms folded, 
gazing thoughtfuUy out over the sea; at his feet lounges Kurvenal. From the mast-head above,the voioe 
of the young sailor is heard again. 

Massig* langpsam. Andante moderato. 
Ths young Sailor (atth^1^st-head,invisible) 



^ 



t < f p I p- p p- jt 



^ 



m 



^ 



Frisch weht der Wind der Hei - math zu:- mein 
The west- wind wild blows home-ward now:. mine 




i - risdi Kind, wo wei-lest du? 
I - fish child, where lin-g^restthou? 



Sind's dei-nep Seuf-zer We - hen, 
Or is it, thou art try - ing 



S 



i 



m 



^ 



m 



i -' 'i -' "i^ 4"^ U^P ^ 



^ die mir die Se - ^el blä - hen? We - he, we - fce, du Wl 



8. 



die mir die Se - gel blä - hen? 
to fill the sails, by sig^ - ing? 



We - he, we - he, du Wind! 
Blow then, wind fresb and wild! 



^g 



i 



& 



m 



^ 



^^^^^^^^^^ 



$ 



IsoldaCwhose eyes have at onee sough^lVii 




!ai^ and fixed stonily on him- aside,gloomily) 



^^ 



m 



^ 



^ 



t^ 



w^ 



t 



m 



Mir er-'ko-ren,« mir ver- lo - ren,« 
I mis-tak-en! I for-sak-en!- 



S 



E 



Weh, ach we - he,meinKind! 
Woe, ah woe is my child! 
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hehr und hell, 

Bright and bravel . 



kühn und feig!. Tod - geweihtes 

Knigh t and kn ave! _ i Death - de-vot-ed 




^A^ 



* 



u 1,1, jjM I V BB 



(laughing unnaturaUy) 



'p p ppprii 



Haupt! Tod- ge-weihtes Herz!- Was hältst du von dem 

head! Death-de-vot-ed heart!- What think'st thou of the 




i 



9 



m 



g 



^ 



^ 



¥ 

m 



i 



% 






Ä 




i 



^-M ^ 



.t. 



if» »p i r 



Ji» | j t rplp t-p i Jl Jl J) Ji 



£ 



? 



Knechte? Dort den Hei - den, 

var-let? There, the he - ro, 

BrangaBna(following her eyes) 



der mei-nem Blick den sei-nen 
who tums his eyes a-way from 



f\ BrangaBna(roü<y 

f» « »p P 



¥ 



Wen meinst du? 
Whommeai^st thou? 




j j < T ;ii j^ Ji i Ji j i p p I r ^ 



i i j »h 



^ 



birgt, in Scham und Scheu- e ab-wärts schaut., 
mine in für - tive shame, and looks a - way:. 



Sag', wie 
Speak, how 




18325 



Brangsna. 
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jyjiju'-J' k'ji i' i y p i p' i i i r > ^i i p nip »r ^ 



dünkt er dichPFrägst du nach Tristan, theu-re Frau? dem Wun-der al - 1er 

like you him?Speak'8tthoa of Tristan, la-dy dear? That mar-vel of all 




f i ip p' Ji i r < r ii 'r f ^'^^ 



^ 



Rei-die, dem hoch - ge-pries'nen Mann, dem Helden oh-ne Gleiche, des 

peoples, that man of high re-nown, that he-ro withot tt e-qttal,whose 




Isoida (ironically). 



j M -^ 'p , ii 'r r P'P 1 ^ "^'H' 



^m 



Der 
Who, 



^ r' "M" ^ I ^ ' * 



za-gend vor dem Strei-che sich fluch -tet wo er 
shrinkingfrom my whip-lash, wher - efer he can,would 



B. 



Ruh - mes Hort 
fame so wide 



und Bann? 
has grown? 




to 



i 



:k 



^yipv '^' p 



r p P I T 



kann, weil ei-ne Braut er als 
hide, while to his mas-ter he 



Lei - che 
bring - eth 



für sei - nen Herrn ge 
a corpse to be his 
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< ^jii ii iiJ' jiiiJ' ptp f p^p ^ 



Dünkt es dich 
thoujthere's 



irt""'" 



dun -kel, mein Gedicht? PragMhn denn 
naughtin what I say? He is a 



1 



i 




»I? p p v^p p p iy 't ^p i'i r ^'' Ji ^^> 



selbst, den frei- en Mann, ob mir zu nahn er wagt? Der Eh - renGruss und zücht-ge 
n, go ask hiin,then, i£ come to me he dare? .This cai - tiff lord doth e'en neg- 



^j^^^p P'p p ^p j; ^^i' i '-ti'r *' 

Acht verffisst der Her - rin der za-ere Held, di 



(etwas gedehnt) 
(poco steso) 




*B ''P 'r p 



Acht vergisst der Her - rin der za-ge Held, dassihr Blick ihn nur nicht er - 

lect togreethis la - dy withduere - spect; For he wants not her eye to 




t 



g 



r' rvH 



^ 



3^ 



* lU >j^ 



^ 



^ 



i 



rei - che, den Hei - den oh -ne Glei - che!_ 
c^h him, this knight withnoneto match him! 



0, er Weiss wohl, war - 

Oh, he knows why it 



1 



£ 






\ 



ö 



p 



zz: 



piu p 



H^=i 



^ 



9-^ 



221 



^^ 



^%\ i QUiiJQ i p ' p B p P'J' i r ^p P 't' P 

1_, Zu demStol-zen ffehj meW^hmder Her-rin Wort! Meinem Dienst be- 



\ I. 

1 



\^\_ Zu demStol-zen gehj meW^hmder Her-rin Wort! Meinem Dienst be- 

. * Now to this Sir Pride bearyou his la-dy's will! As my vas - "'^^ 

IS»'"!, „.^ 



"f^t i ' ^ 



m 



j 



^^ 



p 



^ 



^ 
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Brangsna. 



i r-' M P p ^' ' Ml, I I ji ji h iil ! p 



reit, schien -nig soll er mir nahn. Soll ich ihn bit - ten, dich zu 

boand ^ straight-way let him come nigh. Shall I en - trep.t him to ap - 



^ i \f 



^ 



» 



^ 



m 



^ 



t 



=^ 



^ 



^ 



€ 
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let my lord forth-with be told^e mind his mistress, 



ich, I 
me, I 



M 



u 



^ 






Vs 



-JOl 



s 



u 
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Comodo. 



(At a gesture of oommand from Isoida, Brangvna leaves her, and hesitatingly 
makes her way along the deck, past the busy sailors, to the st ern; Isoida gazes 
after her with a blank expression, and throwsj^^rself back on the eouch,andso 
remains, du ring what follows, her eyes sfead/iixed astern) 
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Bot- Schaft von I - sol - de 
Sum-mons from I - sol - da! 
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wünscht I - sol - de, mei-ne Frau, 
bids you straight-wayoome to her. 




de die lan-ge Fahrt, die geht s 
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Thinks she the journey long? 
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andsoonto leadher to him^will I at-tend her Highness; 
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My lord, Sir Tristan, heaf, I pray: in her 



Keinem gönnt' ich 
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die - se Gunst 
grant to none 




Dienste will die Frau «dass du zur Stell' ihr nah-test, dort, wo sie aei-nerhari 
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Dienste will die Frau, dass du zur Stell' ihr nah-test, dort, wo sie dei-nerharrt 
service,she demands that you forthwith approach her, therewhereshe waits for thee. 
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to Ireland's maid are due, she can-not be the 



j ^'j > j 



m 



i 



m 



W 



^P 



ö 



p 



rv^ 



p, 



.'■i rlifiT 



1 



^m 



mm 



I 



e^ 



^ 



t* 



'■ m frr r r i ^-^f-r tt\f s 



f r | f 



ei - gensein^die selbst dem Ohm er schenkt. 
giv-er'8 0wn,and be his an -des, too. 
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Tri -Stander Held! Idi ruf's:dusagk,und groll- ten mir tau-sendPrau I-sol 

Tris-tan the Great! iVe said:anthereshouldscold us a thousand Dame I-sol 
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(While Tristan by gestures tries to silenoe him, and Brangaena, offended, turns to 
go away, Kurvenal, as she moves slowly away, sings after her at the top of his 

Schneller. _ voic«) 

Pin mosso. 
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B. 



Komwall Zins zu ha 
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B. 

r. 



18819 
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oomeit Kack to Ijiold«, and elotes the curtain8 bebind her wbile tbe whole 
singing mifhout) 
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Allegro molto. 
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r» (Isolda and Brangaena alojie; the curtains are again completely closed) 

(Isoida rises with a despairing gesture of wrath. Brangasna falls at her feet) 
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Then said his 



^^ 



Die - ner Kur-we-nal. 
ser - vant Kur - ve - nal . 
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Ich wohl ver- nommen. kein Wort, das mir ent - einer. Er 
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Den hab' ich wohl ver- nommen, kein Wort, das mir ent - ging. 

Ah! but I heard him al - so, no word of it was lost 
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np ^'pp I p 

le lachend sie mir Lie - dei 



1 I. 



^ 



schuf.« 



me. 



^ 



„ rgW^'^ i 



^ 



ISS^S 



i 






1.1 ü^^i 



Wie lachend sie mir Lie - der 
They smile andsingtheir songs a - 
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von ei-nem Kahn, 
A - bout the skiff, 
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i 



h 



er ee - sun - de, und heim na( 




^ 



heilt' ich, dass er ge - sun -' de, 
hope that, . when it was mend - . ed, 




J^j|J)bJ- ^ ifc 



und heim 
he would 



^^ 



nach Hau 
for home 



? 



^ 






al 



p 



^^t 



? 






^^ 



i 



^ 



* 



^ 



f, I t J r Jir w ^^ 



Schneller. 
Piü mosso. 



^m 



S 



keh - re, 
sert me , 



mit dem Blick mich nicht mehr beschwe-re! 
where his glanc- es no more should hurt mel 



JeJ 




i 



*= 



Brangacna. 



Wun-derl Wo hatt' ifch die Au-eren? Dfei 






Wun-derl Wo hatt' ifeh die Au-cen? Dfer 

As - tound - ing l How blind have I been, then? The 






f j^ i j' .>^ 



£ 



grrrlJr. 



f 'Lf tirr 



^^ 



^ 



P 



r 



^^ 



:i 



y 



''^ 



ts 



^^ 



^^ 



^^ 



Immer noch beschleunigend. 
Ancora piü mosso. 



t, li Ancora piü mosso. 



Isolda. 



B. 



Ö 



Gast, den einst ich pfle- gen half r Sein Lob 
guest whom once I helped to tend? But now 



hör - test du 
thou heard^t his 
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e - ben: 
ptais - es: 



m 



fe 



„Heil un-serHeld Tri - stan!" 

«Here^ tonaylord Tris - tanl» 




i 



h 



\>k' 



1 A 



^rr ^ 




Der war je - ner traur' - ge 

He /^ was that poor,wretch - ed 



t 



$ 



? 



m 



m=^ 



md^J^ 



iJiÖ 



^^ 



« 



s 



* 



Sehr feuriff 
Con molto fuoco 



^ 



Mann . 
man. 



fe 






molto Cresa 

-^ -0: 



m 




ff 



¥ 



$ 



l=po 



^ 



^ 



^ 



schwur 
thou 



mit tau - send Ei - - den mir ew' - gen 

sand oaths he swore me, how grate - lul 




3»»2h 



^ Nun hör? wie ein 



^ 



I 
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m 



M , ff 



Nun hör; 
Now heaf) 



wie ein Held ^ 



^^ 





r ^^i^ . ^^^^yiil 



^AiMJiJ.j^^i 



H ^ j ij jij j^-jw^ 



i | J JU"J a 



^ 



p 



i 



^ 



Wz: 



^ 



> Jl Jl 1 ^ 



m - ör-kannt ich ent- 



Den als Tan - tris un 

For as Tan - tris, un 



re-vealed,I re> 






S 



■^■^B gg^^^B BSSB B^H 



i 



lq«=te 



\ r I 'T i |-l- " I J- -^v "l ^ 



las-sen, als Tri - stan 

leasedhim, as Tris - tan 



kehrt erkühn zu - rück; 
comes he brave-ly back ; 





; «r r -h 



^ 



^^ 



» —- 1» 



auf stol - zem Schiff, 
and from his ship ^ 



von ho - hem Bord, Ir - lands 
so proud and high^ Ire- lands 




IS8» 



Braiif«M. 




^:M^ 



^ 



i 






sck«r&{«B> wir ft«a-teii uns All' des Taars; 
peo- ples. how joy- fol w« were ibax Jay'. 



^^ 



»# I 

wie abn-temirdavdmss 
Eow cooldllbre-see the 








^m 



fF=F 



4ir, «s Emu- raer scMf ? 



W^^ 



zzät 



?¥: 



5q 




¥i«^ 






^^ 



3g -m :. ^ 



gM !J ^ 



IZK 



3XII 



ä^ 



rXDü 



i 



IsaU«. 



-r-a^ 



^^ 



s 



e 



blln 
0hl tfvtfs. 



d« Au - <«n: 
how biiod - ~eii'. 



Br»- 




Schwei-genl Wie an- ders prahlte Tri-stanaiis,was ich verschlossen 

si- lencel How brave-lypoui^i ihis Tris-tan forth,^1iat I hadnev-er 




life, 



vor Pein 
from foes 



des Ra - che ' ihn schwei - gend barg; was 
by si - lenceshe kept nim safe; the 




# 



(steigernd) 
(piii appasaio?tafo) 



acceler. 



i 



zas: 



^^ 



stumm ihr Schutz zum Heil ihm schuf, 

si - lent care that wrought his weal 

acceler. 




iH3^h 




8chwo4*en, wir freu- ten uns All' des Tag's: wie ahn- te mir da« da 



8chwo4*en, wir freu- ten uns All' des Tag's; 
peo-pleS) how joy- ful we were that dayl 



wie ahn-temirda^dass 
How couldifore-see the 




^„^ es Kum- mer schuf? 
paintrwmildbrjiig to thee? 



i* 



a 



s 



^^ 



^ 



jjU"V^ 



^i^ 




1^ 



acctf/en 



^ 



^^ 



^^ gtoffo Cresa - 



M 



^ 



laold«. 



^^ 



^ 



fe 



blin - 
0hl eyes, 



- de Au - genl 
how blind - edl 
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Schwei-genl Wie an- ders prahlte Trl-stanaus,was Ichversdhlo&fien 

ßi- lencel How brave-lyp6ai%l ihis Tris-tan forth,iJv1iat I hadnev-er 




% 



ab) 
ife, 



vor Fein 
from foes 



des Ra - che ' Ihn schwel - gend barg; was 
by si - lenceshe kept nim safe; the 

Xu ■ . ^ 




t 



*: 



(steigernd) 
(piii appassio?tafo) 



acceler. 



^ 



ä IbrJ 
Ihr Sc] 



stumm 
si 



5chutz zum Hell Ihm schuf, 
lent care that wrought his weal 

acceler. 




iH»Zh 



Schnell, 
Allegro . 




dh 



Etwas massiger. 
Poco piu moderato. 



f*==^ 



m 



$ 



s 



4r^ 



^ 



l 4t p(^ <# 



fi 



„ Das 



wärL 
trea 



^^ 



jf 



^iwr-^ 1 



^m 



l dim. 



^ 



M 



} ^ } } 



ii 



^ 



? 



a 



i=f 



i 



*= 



^P 



* 



rJ-^..„^ 



ein Schatz, . 

sure she,_^ 



^ 



mein Herrund Ohm; 
my — lie^e and coz ; 



wie» 
what- 



ilJ J>"P^ 



^ 



* 



^ 



^ 



^ 






dolce 



& 



^ ^ 



i 



7 



^ 



^=r 
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dünkt euch die zur EU? 
think^st of her for hride? 



» .^i' -—n 



i^= 



Die schniu-CKe 1 - rin hol' ich 
This I - rish jew - el will I , 






^ 



li 



maz 



1 



^ 



Ä 



pdölee 

i& 



te 



^DA^ai^ 



i 



lÜAiH^ 



^^ 



Belebend 

Animando . 



^* r t > rp i f Jr w — ?T 



f 



her; 
bring j 



i J^ ^i^tij' .^ J^ 



mit Steg undWe - gen wohl - be-kannt, em 

for ev - 'ry stock and stone know I j a 

1 ji 



3 



^ 



J- j^i|J 



^^ 



r y'* r 



ffresß. w i 7 



rJ 



Cresa 



•»^Til *^± -'^It -'-iPI -'-^ 



^ 



Immer belebter. 
Sempre piü animato. 



ji i r' "p'T ^m 




ren-land^ 1 - sol 

landfly^ I sol 



le,die ist 
- da is yoür 



poco riten 



» r ,. ,«r- p I* »r 



Sehr schnelK ^i 
Allegro molto. 



I. 



das 



lacht das A - ben 
Mould I miglit be 



teu-erl** 
gone*Sirel" 



I 



poco riißn. 






^^ 



IL 



f'W^ j^ 




s 



Im 



£ 



.dei - nem Haupt l 
. be thy heaal 




Vrr»r r»r 







^ 



Tod^ 
Death. 



uns Bei - denl 
for both) tool 



$ 



Brangaena (flinging herself upon Isoida with unrestrained affection) 



^^ 



i 



m 



3E 



O SÜ - SS€ 



lei 



SÜ - ssel 
sweet-est! 



Trau-tel 
His-tressl 



^ 



Theu - 7te\ 
Dear- e^t, 






^^^ 







^^ 



t 
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'üliCiüW 



(She draws Isolda 



i 



if r > 



fe 



^ 



^ 



Her - rinl 
La - dyl 



^ 



i 



k^ 



^ 



Lieb' 
Trust 

i 



I - sol - del 
ed sur- esti 



m 




k 



m 



i 



p 



»ef¥' p 



■<''^ , -lyf „.l.i 



1 '^ »^w r 



■iÖ' 



t ir i i ff Ur- i l 






i 



s 



p 



rJ vrj 



toward the oouch) 




i 



iE 



Immer noch sehr bewegt. 
Sempre con molto möto. 



Lf.r; P 



B. 



^ 



^ 



Wel - eher Wahnl . 
This is false. 



Welch' eit - les 
and base - less 



i 



h. Jj Ji> 



s 



S 



t r. l rrt 



iM 



m 



5 



^* 



fW 



r^ 



W 



W 




3^ 



^ 



sz: 



EXC 






Ä: 
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46 



B. 



i 



fe 



^ 



s 



m 



:*=W 



fe 



^^ 



tF4 



Zur - nen! Wie maffstdu dich be - thö - ren, nicht hell zu seh'nnochhö - ren? 
an - gerlThou lookfetat all in - sane - ly, nor see^st orhear'st it piain- ly. 



^^ 



^ 



S 



m 



i 



S 






ef^ 



Sf 



rr 



^^^^^g 



as 



5 



fe:: 




ver - dank - te, sag' koiint'ei's hö-her 
tan owes thee,how could he more re - 



,als mit de 



loh - nen, als mit der herr- lich-sten der Kro - nen? 
nown the e^thanthat a s queen he nowshould crown thee? ^ 



So dient' er 
. Thus serves he 




gab er der Welt^ be-gehr-liclhsten Lohn: dem eig'-nen Er-be, 

gives thee the worlds most cov - et - ed prize! For all his for-tnne^ 



i 



g^ 



^ 



^ 




f 



^ 



echt und e-del, ent - sagt' 
true and no-ble^ be - fore 



er zudei-nen Fü - 
thee henow dis - own 




Und warb er Mar - 
And if to Mark 



ke 
he 



dir zum Ge- mahl,, 
mar-ries thee now, 



wie wölkest 
whyhast thou 




du die Wahl doch schel - ten, rauss er nicht werth dir gel - ten? 

thus his choiee re - sent - ed?Shouldstnot be well con-tent - ed? , , ,, 

ausdrucksvoll 
es^resszvc 
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4e 



Isolda (staring vacantJy) 




i 



hen!— 
ble!_ 



wie könnt' ich die Qual be - ste-hen? 
How can I en - dure my troubie? 




I 



Was meinst du Ar - ge? 
How darfst how say it? 

t 



^^^ 



Un- 



-ge-minnt? 
-be - loved? 



Q>'m la i ^ 



Z2Z 



^ 



4 



i 



i> dolce 







g^ 



\ 



50 



(She üomes toward Isoida coaxingly and caressingly ) 




leb- 
lives 



-te der Mann, der dich nicht lieb - te? der I - sol 
there a man thatwould not love theo? He that sees. 




B. 



m 



51 



^r V t. ii 



an 



i 



Zau - bei 



fc 



i I <^ M 



zog' ihn A^on dir ein Zau - ber ab, 

drew him some spell fröm thee a- «way . 



den 




i 



fe 




den; ihn bann 
him, and bind 



^LÄ 



e der Min- 
him in tna- 



-ne 
•gic 




*£ 



m 



m 



(j.-j.) 



\m: 



(Coming close to Isoida wilh a mien of mysterious familiarity) 



^ 



i 



^ ^Ji J^ ii 



Macht, 
love. 



:1z 



^ 



Kennst du der 
Know'stthou not 



^ 



f:rLK | i i iTPii . ^ 



5^ 



/ *■'"■ - 



'^ü %M\hM 



' pni p 



Jn'^ji^ji 



\pp 



^ 



^ 



^^=^ 



•^ Mut-ter kün-ste tiicht? Wlihnst du, die AI - fes kluff er- 



i 

m 



l8lSft 



lut-ter Kün-ste 
wpUthy mother's skill? 



/yt^ 



J^J 



Wlihnst du, die AI - les klug er- 
Think'st thou that she, that all fore- 



^ 



62 



^ viBgi. oh-ne Rath in frem-des Landhatt' sie mit dir mich ent 



wagt, 
sees 



5h -£e Rath in frem-des Landhätt' die mit dir Ynich ent- 
un-pre- p ared had bid -den me to seek far coun - tries with 




Etwas langsamer. 
Poco piu lento. 

Isoida (darkly) 



loma Cdarkiy; i , 



;^f? I 1 



sandt? 
thee? 



Der Mut - ter Rath gemahnt mich 
My mother's arts I know füll 




recht; 
,well/ 



^s 



willkom - men preis' ich ih - re Kunst;_ 
«y»^ glad - ly now I welcome them:.« 




^ 





i 



^ 



i 



cresc. 



W^rr: 




P l}i ? }) h 



mä 



^^ 



i 



'^tlT^ 



Ra - che fürdenVer - rath, 
Ven-geance for trea-son they,. 



Ratf in der 'Noth:^ dem 

re8t_when the heart— is 




Herzen!— Den Schreindort bring'ifiir her! 
troubledl ^"^^ ^^^ ~ '^^^ ''^^'^° ^^ here! 



r birgt,_ was heil dir 

Here lies a eure., fox_ 
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■P 



Etwas belebend. 
Poco animando. 



? i 7 



thee ^ ^^^^ fetehes a small gold box, opens it,and indioates its contents) 




$ 



M 



m 



^ 



die mächt'fi 



^ 



Thy 



reih- te sie die Mut-ter, die mächtigen Zau- 
mothner thus ar - ranged them, these might-y, ma- 





\ i J'i'r ^ 



bertra 



^ 



y i 1 



Weh' utad 



sertränke: 
gic potions: 



Für Weh' uhd Wun-den Bai - sam hier, 
For pain and wounds a baltn is here, 



JJ iKT. 



^ 



iJi i i ^ ^ 



^^ 



^^ 



1 



?: 



r 



t 



jj, 



I 



s 



^3 



1^-^ ' jJ- 



E^ 



K^ 



urbö-se Gif - te Ge - ffen - eril 



< ^n IJ i,;i 



(She takes out a small vial) 



m I J "y i ^ 



B. 



fürbö-se Gif - le Ge 
for e -vil pol - son^an 



gen - gift_ 
ti - dotes.-» 




isn» 



66 



i 



i 



Fahrt! 
eomel 



Weh mir! Na - he das 
Woe^s me! Here..^ is the 




Lebhaft. /JK 



Vivace. 



Scene IV. 

(Throughthe curtains entere Kurvenal unceremonioubly) 
Kurvenal. 




m 



r p r^r f! 



n i p ff M 

-&tet! Per-tig nurijhii 



^y 



TJFT 



Frisch und froh! Rasch ge-rü - ^tet! Per-tig nun,hur-tig und flink! 
Look a - live! Come, bemov-ing! Stead-y and read-y and spry! 






■$ 



;^ 



i 



'tt rf \ t tt f\ \ t tt t t ^ 




dtm. ' 



esc. 



'<^886 



^ 



gF=y 



P 



^ 






'S 



i .r i f r 



i 



Und Frau I 
For Dame I 



Ö7 



-sol-den sollt' ich sa-gen von 
-sei -da iVe a message ,from 




Held Tri - stan, mei - nem Herrn: 
Tris - tan, that is my lord: 



Vom Mast der Freu - de 
Our ban - ner from_ the 




K. 



-^ r r B i T p r piT 

Drum Frau i - sol - de bat' er ei- 
Will Dame I . sold' be pleased to hur- 



fen. 




Moderato. (^^^'^ 
I Isoida (who was at first startled at the summons, now eomposedly and with dignity) 
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i 




Kr 



^ 



m 



1 



meld' mm, was ic] 



Tri-stan brin - ge mei-nen Gruss, 
Tris-tan may'stttiougreet from me 



und meld' flim,was ich 
and say how I have 





^ 



r: p. r «P *P 



^1 



Sollt' ich zur Seit' ihm ge - hen, vor Kö-nigMar-ke zu 
If I shouldwalk be-side him, when to his monarch he 



m 



3 



z?d 



w 



3r 



J^ I r' "P 



5^ 



i 



ste- -hen, nicht möcht' es nach Zucht und Fug ge - scheh'n, em 

hied him, then would it be nei - ther meet nor right, un 



* 



w 



^M 



p 



p 



w 



-T « - 



pfing'ich Süh-ne nicht zu - vor für un'- -ge-sühnte Sei 



pfing'ich Süh-ne nicht zu - vor 
less I firethad par-doned him 



für un'- 
for what 



ge- sühnte Schuld:— 
of-fense he gave:. 




(Kurvenal makes a gesture of defianoe) 







hU i r'p r'ip ^ i 



drum such er mel - ne 
So let him par - don 



Hura: 

crave. 
a 



■ j- "^ ji-^' 



n 



\ß 



:jjz 
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(mit SteigeruMg) 
reo?/ mpefa) 



f ii j 1 1 < 



p I j < - 



Du mer - ke wohl 

Thou, mark me well, 



und meld' es gut! 
and bear it straight! 



? ? "^ 



z:: 



^ 



p 



s 




TT 



jy 



dim. 



% 



11 - ' 




$ 



K^ht woll' ich mich be - rei - ten, ans Land ihn zu be 



Ni(^ht woll' ich mich be - rei - ten, ans Land ihn zu be 
She will not leave the wa - ter, nor he to land es 



ii i i 



$ 



^ 



* 



t 



w 



f 



9F^» 
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ICC 



^^ 



^ 



^ 



dich mässiffeud) 



i j I j jui y j I i i[. ^ 



glei -ten-, 
cort her. 



nicht werd' ich zur Seit' ihm ge . hen, vor 
nor yet would she walk be - side him, when 




i 



Lö-nig Mar-ke zu ste - hen, be - gehrte Ver-ges-sen undVer-ge-ben nach 
to King Mark- he hied him, un - less to for-give him and for-get,*he shall 



i 



T.n 



m 



i 



« 



s 



^E 



JS- 



i 



P 



^^ 



IH*^^ 



Zucht und Fue: er nicht zu - vor für un - ere-l 



J I hf^ - 



Zucht und Fug er nicht zu - vo 
me first, as he should do\ 



für un - ge-büss-te 
For ;^iiat of-fense he 



Schuld: 
gave, 



^ 



g 



Kurvenal. 



i 



^ 



die bot' ilun mei-be Huld! 

nqr par - don he may have. 



Si . eher wisst, das 
Wit you well, Jll 




saff' Ich ihm,- nun harrt, wie er mich 
teil him this; nowwait, how he will 



hört! 
hear! 



^$ 



// ly 




^ 



^ 



k 



^^EE 



^ 



^ MM^ 



■^f ^ 

to Brangaana and embraees her warmly) 



Isolda. 




inasi 



6* Schnell 

Presto. Brangan« 



i 



I Presto. Brangan«. r F'^V U • . i -T^. i 

MuWer! Was ist? Was sinnst du? Wbll - test du fiiehn?Wo-hin soll ich dir 



MuWer! Was ist? Was sinnst du? Wbll - test du fiiehn?Wo-hin soll ich dir 
mother!WhatsayU?Whatmind'stthou?^Thinkstthouto fly? Wherethen am I to 

J J . m . r-tu» m : 



4^^^ i \>i 1 4 



ff 



f 



^ 



i 



^^ 



i 



^i 



E^^Ö 



m 



m 



Massig" und zurückhaltend. 
Moderato e ritenuto. 



^Isdda swiftly regain« self-coßtrol) 




Qsolda takes the vial 

from the oasket.) 

S BrangaBna. 



Süh -ne4rankrü- -ste schnell: du weisst, den ich dir wies? Ur 



ächnell,- 

quick: 



63 



Isoida. 



wel-chenTn 



;en Trank! In dleffold'-ne Schale ffiess' ihn aus; ge 



wel-chenTrank? 
wasthe one? 



Die - sen Trank! In die gold'- ne Schale giess' ihn ausj ge - 
Here's the one! In thatgold - en gobletpour it outj 'twill 




m 



kr " 7 t> | 



SchneU 
Presto. 



Hsst sie ihn e^anz. 



11t fasst sie ihn ganz, 
al - mostfill it füll. /f , , />/ U 




BrangaBna (taking the vial in terror) 



du mir treu! 
Canst thou be true? 




m 



i 



fe 



ichbe 



' r p r. 



Wer mich be - trog. 
Him that be-trayed! 



Trin - ke mir 
Truce will he 




I8WI 
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Brangaena (throwing herseif at Isolda's feet) 



-> > r i r I , Ji s 



^Qj^fjjff^r 



Entset 
hör 



^^"^ 



hji ho 



zen! 
rorl 






#r* 



i^ 



w 



% 



Isoida (with great vehemence) 





3 3 S 3 

Allmählich etwas zurückhaltend. 
Poco a poco ritenuto. 



> hj i - 



du, die Al-les klofir er- 



s 



£ 



j^ 



I 



Kennst duder Mut-ter Kün-ste nicht? 
KnoVstthou not well my mother^s skill? 




Wähnst du, die Al-les klug er- 
Think'st thou that she, who all. fore- 



% 



^ 



^r' p I r' P r r h' f p p M it J . J^ i 

oh- £e Rath in fremdes Land hatt' sie mit dir mich ent- 



fremdes Land hatt' sie mit dir mich ent- 
un-pre-pared had bid-den me to seek far coun- tries with 
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'P^J' J . I 



m 



Wu 



Bai - 



• ' ä • 



Für Wetf und Wun - den gab sie Bai 
For pain and wounds a salve she gave 



^m 



saniy 
me, 



m 



* 



i 



Gedehnt und lang*sHm. 
Lento e steso. 



. Liento e stes( 



Gif - te Ge. gen- gif t: 'für 

poi- sons, an - ti - dotes: for 



s 






i 



^ 



dz 



Wieder bewegter 
Piu mosso come 



£rimäi 



^ 



311 



Uef - 
deep - 



stes Weh', 
est woe, 



für hoch - stes Leid 
for keen . est pain, 




18325 






ihorchst du mir nun? 
Now wilt thou o - bey? 



^^ 



:Jr 



W=f^ 



Bist du mir treu? 

Canst thou be true? 
m olto ae e oic r . 



^^g 



J» 



laz 



Weh'l 
woel 



hoch - stes Leid! 
keen . est paini 



Kurvenal (entering) 



Der Trank? 
Thedraurtt? 




Lebhaft. 
Vivace. 



ä 



(Brangaena riaes, terrified and oonfuaed. Isoida strives with a mighty effort 
to compose herseif) 



m 



Tri - stan! 
Tri8 - tan! 



^^^^^ 




Etwas zurückhaltend 
Poco ritenuto. 




h iiJLjlT 



w 



Isolda (to Kurvenal) 



I ) v nr r 1 I ■ 



1^ 



Herr Tri - 
Sir Tris 



stan 
tan 



tre - te 
may draw 




J332S 



Scene V. «^ 

(iCarvenal retires again. Brangaena, scarcely mistress of herseif, turns towards the back. Isolda^summon- 
ing all.lier powero to meet the erisis, walks slowiy^andwith effort to Ihe eouch, leaning ontheheadof whioh 
she Uien Stands, her eyes f ixed on the entranoej 

^Langsam. Lento. 





Tristan. 



r ji r i \f i'^ J^ i' ntJ s 



Begehrt, Her- rin, was ihr wünscht. 
Gommand, la - dy, what you wish. 



^^ 



^ 



f 



t=» 






p? 



tT^ 



1» 



^ 



^=f 



i"^- 'i'^i 



p^ 



j »j V 1 ,:^ 



T=f 



# 



Isoida, 



^ 



Lcht, was ich be 



nTMo 



die 



^ 



Wüss-test du nicht, was ich be - geh-re, 
TM un - a - wäre whatweremy wishes, 



da doch die 
was it not 




Purcht,lniA zu er - f ül - len, fern mei-nem Blick dich hielt? 
fear to un-der- take them, kept theefrom out my sight? 




we 
tru 



mg 

ly, 



bo - test du mir,- mit off'- nem Hohn ver- wehrtest au 6e - 
gav- est thou me; withsheer con-tempt hast thou re-fused o - 



^^ 




^^ 



d 



^m 



ti^yi^ 



J^ 



i 



rtfli 



m 



p Cresa 
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1»mJ ^ ^- '^ 





rieth dir sein Dienst 
if serv-inir him 



Un - ^sit- te ge- gen 
makes you im- man - ner 



sein ei - gen 6e-mahl? 
ly toward his be-trofhedl 




Sit - te lehrt, wo ich ge - lebt: 
Cus - tom says, where I have lived; 



zur Braut - fahrt der 
Ere mar - riage, fhe 




Brautwer-ber mei - de fern die Braut, 
bride-bring-er keeps him from the bride. 




Aus wel-cher Sorg'? 
And wherefore so? 



71' 

dim, 
zz±zz 



p 



i 



^m 



ä-, • 



w 



'1 — -il 



tÄÄ 



kie äi-t 



^ 



Itoldt. 



Fragt aie Sit - "tel 
Ask the ctts . tomi 



M ■ ^ » J' J^ [f 



Da du so 
If youVe for 




* 



^m 



1 



si 



ö 



g 



£ 



f 

-nei 



I 



s^ 



sitt- sam, mein Herr Tri-stan, 

cus.tom, my lord Tris-tan, k 



auch ei- 
one oth - 



ler 
- er 



«rrTp *«^' 



ep 



^^ 



1 1 1 



^ 



£ 



gehalten ^£ 






^ 



^ 



* 



^ 



poco Cresa z^ 



J tiOij^^ i iJ^ 



r 



T^ 



T^ 




^ 



J J» -1^ J^' 



i I U l lH' H 



^ 



■f ' i p' "fl 

ind dir zu 



M 



Sit- te 
cus- tom 



a^ 



sei nun ge - mahnt: 
let me re - call: 



i 



fei 



^ 



den Feind dir zu 
from foe well to 



^ 



^ 



a 



s 



j r??"^ «fi 



4 *- ^ - 



I l J 



^ 



I 



r^p 



r 



fe 



( ifj I I J >f i*r ^iiJ'itir f r^' 'P ' 

soll er als Freund dich ruh- nfön. Und wel - chen 



itEE 



süh- neu, 
ward thee, 



soll er als Freund dich ruh- nfen. Und wel 
let him as friend re - gard thee. And who's 



chen 
my 




Feind? 
foe? 





^& 



Frag' dei 
Ques - tion 



ne Furcht! 
thy fearl 



4^ 1 .««^«^ I 



? 



^ 



J'JUJi 



1 



molto Cresa 



hkn JWff 1^ Jüjing 



> -C 




^^ 



1519^5 



•ra^ 



sehn] 



i . .Tristan. Isoida. . 
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Blat-schuld schwebt 
*Twixt US blood - 



zwischen uns. Die ward gesühnt.Nicht zwischen 
gttilt. i - nessl That was for-givh. Not be-tween 




m 



^ 



^ 



Tristan. 



t u^iipp'"piT ^JyiBir « 1 



f 



A'lim 



uns! 
usl 



off inen Feld, 
In o - pen f ield, 



vor dl- lern Volk ward 

'fore all the folk, a 




Etwas beweg-ter, doch massig-. 
Poco piü mosso, ma moderato. 
Isoida. 
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4 



i 



tt i !> 



ich was fer 



ZOI 



rr r 'r i r 'i 

tei 



>^^^ 



nicht:« zu 

I:_ I 



doch was fer 
yet what he 



schwur, 
swore, 



das schwur ich 
that swore not 




^^ 



p molto cresc. 



W 



U- J^i'j- ^^' 



S 



£ 



w 



^ 



^ 



# 



^^ 



* J> Jl J. Jl 



f 



schwei-gen hatt' ich ge- lernt, 
schoord my- seif to be still. 



Da in stil - ler 
In my qui - et 




« 



Belebend. 
Animando. 



^ 



s 



Eam-mer krank er lag, 
cham.ber sick he lay, 




mit dem Schwer-te stumm ich vor ihm stund: 
with his sword I stood be - fore him, dumb: 







IS3^3 



Sehr lebhaft. 
Molto vivace. 
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schwur Ich schweigend zu hal- ten 
swore in si - lence to 



» to do, then. o » 



Nan 
Now, 




M 



Wieder massiger. 
Piü moderato. 



Tristan. 



1 



£ 



^ 



will ich' des 
now let my 



Ei - des wal - ten. 
oath , come true, thenl 



Was schwurt ihr, 
What didst thou 




# 



acceler. 



Itolda (quickly) 



« W r \ I T 

Ha - che für Mo 



^^ 



riten. 
Trittan (gnietly) 



^ 



1 



Frau? 

swear? 

acceler 



<a - die für Mo-rold! 
Ven - geance for Mo - roldi 



Müht euch 

. Car'st for 
nfen. 




lasss 



7^ Lebhafter. 

Piü vivo 



Isoida (animatedly) 




A ih (' I I l 'f i I [' «f- p I ^ 



f 

zun 



^ 



weiht,* für mich 
blessed; for me 




zog er zum Streit. 

went he to war, i 






f if 



m 



k 




Noch etwas mehr belebend. 
Ancora piu animando. 



Aa , L^ Ancora ptu animando. 

lj»i ii i .p i ry |ir p^p i tJ ■ i 'ii i ii r ' r 

Da er ge-fal-len, f iel mei-ne Ehr- in des Her - zem 



Da er ge-fal-len, 
and at his fall-ing, 



fiel mei-ne Ehr- 
my hon*our feil. 



in des Her - zens 
When my heart was 




fSSJgß 



# 



ohwe - fe" 



^^ 



* 



^ 
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EM 



p= 




Sohwe - re schwur 

break - ingi made 

f t I t 



ich den Eid: 
I this vow: 



wurd' 
If 



in 
no 




inn 
man 



iin Mord nicht süh - nen, 

his quest wouldmake it, 



wollt* ich 
I, a 




i jh Y I h 

*^ Maird mich dess* er - kfi 



Etwas massig'er. 
Poco piü moderato. 



W 



Magd mich dess' er - käh 
maid, would nn . der - take 



nen.. 
it.- 




Siech 
Sick 



und matt in mei - ner Macht, 
and weäk and in my power 




war- um ich dich da nicht schlug, 
Where/ore I slew thee not there, 



raUent 



76 



Mässig'er. 
Piü moderato. 
(zurückhaltend) 
(ritenuto) 



das sae' dir selbst mit leich-t 



Belebend. 
Animando. 



P 



^ ^ 



m 



das sag' dir selbst mit leich-tem Fug:, 
is clear e - nough, as thou shalt hean. 



Ich pf lag 
Thee watched 



des 

I 



'tLi < - 



5 



t 



± 



m 



\ t 'y. 



S 



f 



l|J ^S 



^ xd 



I. ^t/] t ^^ 



!^ 



f= 



f 



P 



•^ Wun - dei 



■ m 



iassden 



o 



den, 
ver, 



dass den heil 
that thou might'st 



Ge- sun - den 
re - cov - er. 



P ' np^' 



^ ejjTp ^ ^ ' nj/p '' 



a=zt 



f 



i3tz: 



^ 



Cresa 



as 



fe 



•< -gjp-» -ip- 



I 



i^ 



p 



Ä 



ff p I V ) n 1« I [)• >fl * f iiJ^ 



s 



I - sol-den ihi 



ra- 
fierce- 



- chend sehlü - ge der Mann, der I - sol- den Ihn ab - ge . 
- ly slaugh - ter^d to be, at I - sol-da^s ex-press de. 



ft ^[£ ^p •, ^^ 



!i 



^^^ 



;at^ 



/&. 



* 



:^ 



^ 



% 



-f 



fe 



^ 



iE 



^^ 



P 



Massig. 

Moderato. 
(etwas gedehnt) 






f 



« 



1 



wann— 
creel- 



i^ V W?Jli3i i i: ^ 



e LJTP ?ü I 



ein Los nun 

Thy fate thou 






f 



s 



Ä^ö 



lll* - ^ 



« 



'rTjT^^tJ»^ 



f= 



f 



^ 




a 



s 



Im die 



1 



« 



sei - ber magst du dir 
now canst sure - ly fore 



gen! 
theel 




i/fses 



ten- ner*sich all' ihm ver - tra - g^en, 
men are con-tent to o - bey tiiee, 



wer muss nun Tri- fitan 
who is there left to 




Mii^ v>iim ^ 



^■^/•^-ir )^ 



f 



p 




Lang^sam 
Lento. 




Trittan (pale and gloomy) 



ritian (pale and gloomvy . 



■ p # 



p 



16r 



ü - 1 I i - *>■ 



War Mo-rold dir so werth, nun wie-der nimm das 
If Mo-rold was so dear, take thenthis sword I 



- I | f i \ \ h 



w 



pp 



^ 



i 



m 



f 



» 



V^ 



A I U^ CHe offe re her his sword) il 

Sollwert, und fuhr' es si-cher imd fest, dafss du nicht dir^s ent-fal - len 



Sobwerty und fuhr' es si-cher und fest, dass du nicht dir^s ent-fal - len 
bear, and drive it fair- ly and straight, lest it fall thee, as once of 



'^ ■ T l 



1 



^ 



^ 



^m 



% 



^m 



*= 



d 



p 



^ 



m 



W 



* 



^ 



w 



Etwas beweg-ter 
Poco ptü mosso. 



Itolda. 




188» 
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f^rr\'r -i iii ^ii J j i j. iJ'^ r 'r 



3t 



i 



*: 



sorgt' ich schlecht um dei- nen Her-ren; was wur- de Kö- nig Mar - ke 
iil a turn l'd do thy mas-ter! HoWythinkyou now,King Mark would 



P^ 



^ 



i 



£ 



^ itJr 



i 



tV^ 



* 



■ür^.rM''^ 



s 



m 



^t ^ tir 



7^^ 



ä 



p 



£ 



^ 



f^3f 



-^ 



i 



I 



^ 



m 



sa-gen, er- schlug' ich ihm den be-sten Knecht, der Krön' und Land ihm ge- 
take it, if I should slay his fore-most man, whowon him king- dorn and 




i 



en al - 1er- treu- sten Ma] 



^^ 



$ 



t 



wann, den al - 1er- treu'- sten Mann? 
rights, the best of all hia knights? 



Dünkt dich so 
Think^st thou so 




i 



h 



we-nig, was er dir dankt, bringst du die I - rin ihm. als Braut, dass er nicht 
small his thanks be to thee, thou that hast brought me as his bride, he'd not be 



s 



j 



w 






^ ^ 



te 



T 



s 



in 



S raUent. 



i jl» ! > | . ^r i Y,j J. | ir I i hV i| J i j . 1 i 'f J l 



schöl- te, schlug' ich den Wer- ber, der Ur - feh-de-Pfand so treu ihm lie-fert zur 
an-get^, slew I the woo-er, who b rings him so good a pledge of tnice to the 




fS3:?6 



m 



Lang^samer. 
Vlh lento. 
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l-B JlUi - lt^l^T J h 



i 



accel. 



^ 



^ 



m 



re dein Sc 



¥ 



r ' f 

ßnwan^, als 



Hand? 
feud? 



Wah- re dein Schwert! 
Sheathe thou the sword 



Da einst ich's schwang, 
I once did wield, when 

accel. 





k^ 



r "p I T r |i r' i 

L die Ra - che im Bu - sei 



k 



raUent. 



sen rang, 
of ven-geance my bo - som f illed, 



m 



rallent. 






m 



jiMf *r f!P 



^ kjj' p]i 



\ ^ ^y 






^ 



* r P I n^h\^ ir r i'r jj i J »J ^ 



^i' 



als dein mes . sen- der Blick mein Bild sich stahl, ob ich Herrn 
when thy crit - i - cal glance my like - ness took, it for his 




IlT Ti I II ijf J I ' I I I i >^'ü T I 



Mar - ke 
bride King 



taugL als Oe- mahl: 
Mark me would brook: 



das Schwert. 
The 8word_ 



^^m. 




da liess ich's sin-ken 
I let it fall then 



lass uns Süh 
drink a truce 




IHS» 



®^ Massig*. 

Moderato. 



(She signs to Brangaena, who cowers and trembles as she moves) 




^Ä 



(Isolda urges her with more emphatic gestures) 

' j^; accel. 



^ 



^ 



^^^"^22^ 



^ 



Cresa. 



ö 



m^ 



:i\fJ7iJTJi ?JJS_^p 



^= 



33e: 



Massig*. (Brangiena sets about preparing the 
Moderato.. draught) 




ifeM: 



Voices of the Sailors (without) 
Tenor L 



m 



^ 



Ho! 
Yo! 
Bass I. 



he! 
heave 



ha! 
O! 



he! 
heave! 



ho! he! ha! 
Yo! heave O! 



he! _ 
heave 



'ri T' fp t } r T^ . . p f F r 



Am - ber-mast 
Stand by the top! _ 



die Se - gel ein! 
Haul down the sail! 




I^SJSß 



\ 



Am - ber - mast 
Stand by the top! 



ne Se - gel ein! 
Haul down the sail! 



SOE 



zsßtm 



i 



BaBS n. 



S! 



& 



^m 



^ 



Ho! he! ha! he! 

Yo! heave O! hey! 



1 



^ 



e 



m 



Ho! he! ha! he! 

Yo! heave 0! heave 



ho! he! ha! 

0! heave 0! 



he! 

hey! fa^ 



^ 



i 



m 



nrj j 



;fe 



te 



aa 



m 



m 



^ 



^ 



^ 



I: ^ 



Tristan (starting from his moody silence) 



JMfl P ft ^ ^ 



iMld«. 



^^ 



^ 



Wo sind wir? 



Hart am 



Where are we? Right at 




H ^h iiJ 



nzpc 



£ä 



=yg=| 



■B P P 

gie-winrf ich 



Ziel! 
land! 



Tri- stan, 
Tris-tan, 



onrf ich Süh. ne? 
is peace be - tween us? 



Was 
What 



i^m 



w 



^ 



i 



i 



m 






I( ITI j"lj, 



1» 



i^ 



B 



# 



^^ 



P M ^' t p I 



^ 



-^F-^ 



hast du mir 
an- swer dost 



N^3 



f 



^ 



KU sa - gen? 
thou make me? 



PP 



:^^2^ 



1 



S'j^ji^hi 



J" j^ 






m 



fBSU 



8Z 



$ 



Tristan (darkly) 



n. ( ^ JM. ^m 



^ 



^ 



4 



e 



was sie 



? 



E 



Des Schweigens Her- rin heisst mich schweigen:« fass' ich, was sie ver- 
The queen of si- lencemakes me si - lent:« Know-ing what she with- 





i *fn^ \ i J n i iiJ J^ J^ I I < - 



^ 



schwieg, verschweig* ich, 
held, with- hold I 



was sie nicht fasst. 
more than she kno>^^. 



PP 



ffi 



f 



^ 



^ 



£ 



m 



accel. Itolda (with more animation) 



i \j) j. pTr ^ 



^ 



p 



Dein Schweigen fass* ich, weichst du mir 
I know that si - lence.thouwouldst re- 






;ii i iii ii Ü 



accel. 



'£ 



f r r 



^ 




r 



rr 



S 



i 



OT3i,^ 



i 






P^^ 



i 



fl 



^^ 



Lebhafter. 
Piü vivace. 



^ , riu vivace. ^ ^ . ^ 

^ aus^ Wei - eetst du die Süh- ne mir? 



aus. Wei 

fuse. Dost 

Sailors (without) 



gerst du die Süh- ne liiir? 
. thottfhenmytruce de. cline? 




Ho! he! ha! he! ho! 
Yo! heave 0! heave 0! 



he! 
heave 



|Eg 



ha! he! ha!. 

0! heave _| 0! 



■ff] Y 



i 



m 



Bass I.II. 



Ho! he! ha! he! 

Yo! heave O! hey! 



Bm> in 



83 



(On an impatient sign from Isoida, Bran- 




i >^^J■ i iJ UhJ " 



gapna hands her the füll goblet) 




Isolda (advancing with the cup to Tristan, who gazes fixedly 



i » t n f^ . 



^ 



ttei 



Du hörst den Ruf? 
Thou hear'st the call? 






^m 



^^ 



^^ 



=^ 



s s 



i^ 



i 



"^^ 



ä==st 



Wir sind am Ziel: 
We are at land: 



in kur - zer 
be - fore King 




^"-1 lln l'? i^f^^^'y"y H | t| 




(withveilfftfttyrf) 



3C 



Wir 
shall 



r ö - nig 
ere - long, be 



1» 



^^P 



ife 



W 



Etwas gedehnt. 
Pdco steso. 




^^ 



f i r « rT ^' » i 

du mich, dünkt diclfs nicli 



Ge- lei- test du mich, dünkt diclfs nicht 
And leadst thou me then, were it not 



^^^ 



J Ji'iJ iJ| 



p 



^nfr 



J'^^ J 
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lS8t6 
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lieb, 
well, 



m 



darfst du so ihm sa-gen: 
if thoothos ootddst greethim: 



p 



I.J l |J■ ^«'^|*dp^ 



i 



i@ 



ftlJUÜ."! 



w 



i^^ 



g t >' 



i 



'^ 



T=iF 



m 



p f I ? 



< r "r p 



,;Meln Herr und Ohm, 
''My lord and king, 



sieh' 
look 



die dir 
well on 






h -m-poco crese. 



jigp 



^^ 



S 



iit. 



i 



^^ 



^=f 



¥ 



^ J i »-'ip p^tfinJ- J)J» nJ) I J i i J^-i^ 



an: 
her: 



ein sÄnf-t¥es Weib 
a ten - d'rer wife 



gewannst du nie. 
theo ne'er oouldst win. 



Ih - ren 
Her be- 




3=t 



pe ^ UL^'^i 



gtrqjto 



M 






i 



t 1 1 t 



J'-^JtJ >J'J I J Ji.J^ ^^Mf ^^ 



An 
troth 



ge-Iob 
ed lov 



ten er - schlug ich ihr einst, sein Haupt 
er I slew, of a truth; bis bead 



sandt' ich ihr 
I sent her 






m 



*f i i 



m 



\^ poco Cresa fa. 



ta 



r . I f j 



ISS^S 
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^=f 



heim; 
home; 



1 



s 



=t 



S 



Sei 



S 



^ 



J) J ti) 



e Wiin - de, die sei-ne Wehr mirsdhuf, die 

the woands that his weap-ons wroqght on me, sbe 




•' mU - - de 



accel. 



i 



P 



^ 



mil - - de Magd, 
mer - ci - ful maid; 

accel 



und ih 
and all 



res Lan 
her ooun 



des Schand' und 
trys slifhts and 



ü ^ ^^m U J ■Ful I u S iTii jrrTi 



tf - ' ¥ 



gg^ 



p 






^^ 



? 



fl -p. I roll. /^ , . . aU 

4 r T J' p p IIB' p i»r < p r lU- i j'y tuw i ^ 

^Schmach, die g:£b ^ie mit dar - ein, dein Eh' - ffe-niahl 3u sei 



atempo 



^ 



Schmach, die gab sie niit dar -ein, dein 
shame, she let them go, as well, with 

i5^ 






Eh' - ge-mahl zu sein, 
thee asqueen to dwell. 
raU. ^ tempo^ 
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p 
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^ So firQ - ter Oa - ben hol - der Dank sohiif mir c 



«TiFTT i 



so gii • ter Ga • ben hol - der Dank schaf mir ein sä • sser Sah • ne- 

Sochgood-Iyg'ifts I have to thank, wifli her a draught of tntce I 




trank; den 
drank; that 



!)0t mir ih - 
par-don for 



re 
me 



Hald 
won, 



ZQ 

for 



9 



i?^. J'JJ^JJ'JJf 



■ k^?. ^!WTO| ' ^. ' i^^J 



^ 



Cresa 



^SöL 



^ 






^ 



Sehr beweg't. 
Molto animato. 



« 



^m 



le Sohl 



süh 
all 



nen al - le Sohuld/' 

the wrong Pd done." 




j 



Sailors (without) 
Tenor. 



^ 



Auf das Tau! 

Ca - ble out! 



Baas 




/#### 



87 



J 



m 



j= 



m 



An 
A 



ker los! 
Chor free! 



An - - cnor rrc 




m 



*P 'T f! ff 



Win 
hold 



den Se - gel nnd MastI 
the sali to the wind! 




(He snatehes the cup ftrom her) 



r T r ir <r i V; iHJ r r r 



Wohl kenn^ ich Ir - lands Kö - ni - gin und ih • rer 
Well knownis Ire-landb qaeen to me, and all her 
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^ 
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Jp 



^ 



^ 



nützt' ich, den sie bot: 
used, she bade me take; 



den Be - eher nehm' ich nun, dass ganz^ 
this bea - ker quaff I now, that right . 




i 



i^ 



Ö 



? 



$ 



ich heut' 
ly I 



e - ne - se. 
re - cov - er . 



s 



? 






^ 



£ 



^ 



i'M i ;''r'ir^rrr**^ 



1* 



l ^y,..illr^fUF 



• Ti » 



iS 



^ 




1 



e^ 



£ 



u 



i..Whitfi*ettfi 



^ 




S 



i 



ae-eidb, dfen ich zum Dank dir 



^ 



^ 



EZ 



I 



j^'^-t-!!fP!fMJ 



Und ach - te auch des Süh ^ ne - eidb, den ich zum Dank dir 

Take heed,then,to my oath of truce, that thank-ful - ly I 



^ 



^ 



T *^W3r 



eJl! 



s 



j f;f !fffffff 



^ 



^ 



ii |- ^y- 



^ 



i 



is=P 



s 



sa - gel 

swearthee! marcato 
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^ 



(gedehnt) 
(allarg^ando) 
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hooh-ste Treu'! TW I stan's E - lend- 



Tri - stan's Eh-re- 
Tris - tan'8 honour- 



höoh-ste Treu'! 
firm- est faith! 



Tris - 



stan's E - lend- 
tan's an-guish- 



(Der Vortrag de9 Sängert sifu heachien!) 
"^CoUa parte j 




^ 



ksk 




m 



(rasch) 

(f>$f>0) 



(xögemd) 
f^ t((rttenuto) 



at {' ||J I ft ■ l ^f'T 11 '^ 



(lafigsam) 
(lento) 
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^^ 



(gesteigert) 
(ajfpassionato) 



der Ah 



i 



m 



kohn-ster Trotz! Trug des Herzens! Traum der Ah-nung! Ew'- ger 

bold-est gagel Loss of oonragel Dream of long-ing! End-less 

J2l 




# 



(etwas breit) 
(poco allargando) 



^ 



g 



k 



^ 



hrJ liJ i 



jrer Irost« Vei 



i 



Trauer einz-ger Trost: Ver - ges-sens gfit'-ger Trank, 

r-row\) on - ly salve: For- get- fnl - ness I drink! 



sor 




:^m 



(lebhafter) 
(animato) 



^^ 



Sehr lebhaft. 
Molto vivo. 
(Heputs the om to his 
lip8 and drinks) Itolda 



i 



s 



dich trink' ich son-der Wank! Be - trug auch 

All this, and de not shrinkl Be- fooled e'en 
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i 



^ 



(She wrests the oup from him) 




'^F=f' 



f T 



^m 
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Ver - rä 
Be - tray 



ther! 
er! 



jtfV^^^^i 
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P^fs 3 



ii ifrrrriTrrfr 



S 3 




» y» P 



t^x i j r7r V i'' E 

^ ToTi fi*ln1r' oIa ilii 



(She drinks) 



^ 



Ich trink' sie dir! 
I drink to tliee! 



i 



»>"!> , K y < 



^^ 






moit'espress 



i 



Y^ 



»°s=; 






^P 



Itor fcprJmpH'g 



^i'in j — ' 



s 



Lanfi'sam 
Lenfo. 



(Then she throws »wgy the goblet They both shuddei^ 




and gaze into one another'8 eyes with the utmost emotion, but without ehanging their position^while iheir 

death-defiant expre88ion ohanges to the glow of passion.) 




fss^s 



«a.^- # * 













li , ■ . 1 


-:^^^ 


-jL-^-JnriJUs — B— 1 


^ * IL^H 


.^^)^ 




i: 


^ L f ^ ♦ ^ 


. 


-?*- 


,A L — I — I — { 1 — 




-t==— == 


1 " T — -^--^ — 1 


^ 



Trembling seizes them. They olutoh their hearts iighily . 

Etwas beweget. 
Poco mosso. 




and then pass their hands over 
rall. *^®^' brows.- 




Laiifi*8am. 
Lento. 



W \ m W % 



Again iry to meet eaoh otheA 




p 



^^ 



fe^ 



.lower th eir eye» in confÜBJon. theo raise then again to eaeh 






Ä 



^^ 



m 



ir-z=: 



W 



/^ 



^ 






:^ 



^^ 



j^^ 



r<- 



oiher wi th incr easing longing.) 




latsi 



es 



I 



ioolia (with trembling voiee) 



(sinkin^ npon bis breast) 



am ag np on 



JV J I J i 18 



^ 



S 



Tri • stanl 
Tris-too! 



# 



Tristan (with an ontbnrst) 



I . sol-de 



Treu - lo - ser Hol - der! 
Treach - er- ons dar - liog! 

Oie embraeesber passionately ) 



i i i 



m 



i y Hi 



T. 



I . sol-del 
I - sol-dal 




Lebhaft mit Steigerung*. 
Alleero appassionato. 
Tristan. 



nn II r 



(Tbejr remain in a silent embrace) 



T. 



Se - lig-ste Frau! 
Wom-an di - vine! 




, Ali ths Man (witbout) 
J A Tenor I. 







Tenor II. 




^ 



Baas I. 



Bassn. 



# 



r T\T T ^ 



^ 



HeUI 
Hail! 



Eö • ni|: Mar - ke Heil!, 
to King Mark all hail!_ 






urjrm 



■J p f i|f : 



i! 



% 



sempre pik f . 



^ 



f T f f rf t f f 



i 



i 



^ 



I 



^ 



lasMs 
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to 



A 



£L. 



Heil! 
Haill 



Eö 
to 



»iff 
Kinsr 



m 

t-* IT-«,. 



p i r r r 



Heil! 
HaiU 

y 1 



Kö - nig Mar - ke Heil!, 

to Kin«: Mark all hall!. 



f ff if f ^ 



Heil! 
Hau! 



Eö - nig Mar - ke Heil!, 

to Kinir Mark all haill. 



m 



m 



/A 



m 



f r f 



Heil! 
Haill 



Eö 
to 



niff 
King 



tefj^M_&_^_!i_^__teif^_^_s^_^f^__^ 



^^ m 



^^m^^m 



\ 



% 



, Jj^^tnxm^i^ on t^e 8i 






*M- 



:* 



CTrumnets on the StaM as fron 



(BrangaDna, who with sverted Caoe was leaning bewildered and trembling over the aide of the 8hii>,now 
turne and seee the lovers clasped in each other's arms, and rushes forward, wringing her hands in oeqiair) 
Brangana. 



i 



* 



^ 



^ 



* 



We 
Woe 



he! 
is 



Weh'! 
mel 



1 



Mar - ke Heil!. 
Mark all hail!. 



^m 



^ 



^^ 



T^ Mar - ke Heil!. 
Mark all hail!. 






the land) 



xr 



r- 1 II TOyj^ 
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# 



4t 



^ 



^ 



Un - ab-wend - bar ew' 
End - less sor - row, not_ 



ge Noth für kur 
the breatli gf in 



zen 
staut 






\ Vr » h" r 1^" i ' r i 

«J Tod! Thor' I - ger Treu - - e 

deathl Fool - - ish, fa ith ful 



Thor 
Pool 



ger Treu 
ish, faitö^ 



r^^u ihJ ^ ^fC^ litjy i ^i j- i^^ 



$ 



^^ 



A 



m 



m 



"vol ' leswerk 
band - i - work 



now 



trug 
frauds 




(Boih Start from their embraoe) 




t 



u 



Tristan (oonfused) 



^ 



^2= 



Was 
TVhat 



träum 
dream 



te 
was 



mir 
mine 



von 
of 



l"it^'j »j' 




Z=3E 



W 



^ 



±=± 



ga^ 



i 



^?fV«?. 



^ 



i 



* 



i 



fss£e 
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Itolda. 



^ 



Tcr. 



i 



te mir 
was mine 



i iiJ'"^ »i'üij 



Was träum 
What dream 



von I - sol 
of I - sol 



de's 
da^s 



pji|j ^j 



i 



PJ iiJiJ i iJ^-» 



m 



i 



^ 



Cresa -^ 



>o. - 



1 



]<s: 



»J^ ^ J 



^^ 



fs: 



$ 



*^e 



^ 



^ 



mict 



Schmach?, 
shame? 



Du mlchver- 
I to re - 



* 



Tristan. 



^im 



Du 

I, 



mir ver - lo-ren? 
I to lose theo? 



[* 



S 



^ 



^ 



ffl Jijj t^ 



j^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



•^j^ I «JP 



'^^J,i/J^j 



li 




¥ 



r=f 



f 



^ 



'f "p ''p i*p^ r =f^ 



iBz 



^^=^ 



■m 



sto-ssen? 
pel theo? 



:* 



Thö-ri-gen Zür-nens eit - les Dräu'nl 
Fol - ly and an - gor's i - die threats! 



tot 



4 



^ 



^ 



SS 



Trä-genden Zaa-b6rs tä - cki-sche List! 
Ma-gic^ mis-lead-ing, treach-er-oas tricks! 
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^ 



m 



m 



Tri 
Tris 



stani 
tani 



Trau - 
Tru - 



te-ster 
est of 



$ 



ä 



r r pr P 



1 



T. 



80l 
SOl 



-P- i^ 



el 
da! 



Sü - ' sse-ste Maid! 
Sweet - est of maids! 



J"hJjJ^ 



J-^J^J J \i) 



J) 1 \,Jr;J)i J) 



ij 



^ 



m 



'it^' r' ^r 



iir>"iip' i f r 



;y 



^ 



Jrrrf f r 'f 



Üfi 



^fe 



f "[j"«^ r 



^'-N , p — J — , J' T" t/ :i^ ^. Cresa 

rpT'T f/ ' i pifi> J>r (!' *ff i nr p r *p"P 

Mann! Wie sich die Her - zenwo - ^rend er- he - ben,wle al - le 



Mann! Wie sich die Her - zenwo - gend er- he 

men! Ah! how oar hearts areheav-ing and swell 

/== — P - r. ^ f^P 



ben,wle al - le 
inglHow ev-Yy 



i 'T 'iff' c i f Uli r T\T Hill n 

^ Wie sich die Her I zen wo - gend er- he ' ben,wle al - le 



Wie sich die Her - zenwo -gend er -he - ben,wle al - le 
Ah! how oar hearts areheav-ing and swell - log! How ev-'ry 



/^'^.ugi^ 



<i .jrsj 



3 , If r 






2=E 



^Ä 



7 



±it 



i 



—Peresa 



i 





^ 



^ 



r » r 




33P'^^i;,J>^^ : 



fdfSJSß 
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scdimach - ten-der Lie - be 
year - ningswith love's in 



se 
Jlen 



li - ges Glü . hfenl 
8i - ty glow - ing! 
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M 



*J' ädMti 






tri 
tritt 



m 



m 







*' I . «Ol . 4e! 
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4lr^rOtvT TiM'ii|iii| II iH^ 



ein 
lone 



zig bewussty 
I re-qaire, 



« 



m: 



H' m •< 



JOl 



hoch - ste 
thou my 

7 



Ste 



ein 
lone. 



ff}ij ^ 



zig be^xmssty 
I re-quire, 



hoch 
thott._ 



my 



g^ r r : ^ J r ^# =^ 




5E 



* 



^ 



p 



■ =:i^ 



^ 



«^:«« 



• l ji t lJ ffJ ' • ' jt « ' p 



P==i 



J -i •• fr 



i 



e 



dindn. 



Lie 
heart's. 



bes - 
de - 



* 



e 



dindn. 



Lie 
heart's. 



bes 
de 




(The curtains are thrown wide apart,^ the whole ship is orowded with knights and sailors who joy - 
fully wave signals to the shore^which is now seen elose at hand, orowned with a Castle) 



ÜÜ! 

sire! (to the women who, at a signal ftrom her, 

Brangaena. eome up from the oabin ) ^ . (rushing between Tristan and Isoida) 



m 



ff I P JM B P" ^ 

Len Man-tel, oenEo-niga 



i 



Schnell, den Man-tel, dfen Eo - nigs-schnmck! 
Qaick, the man41e, the roy - al rohe! 

(Tristan and Isoida remain lost in eontemplation of eaeh other, without notioing wkat is going 
on about them) 



T. 




isaaa 
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Brangana. 



# 



m 



p i r > r J'r 



Etwas zurüekhaltend. 
Poco ritenuto. 

(She puis the royal mantle on Isoida 
without her noticing it) 



i 



- Jel 



ün - - sei' - gel Auf! Hört, wo wir sind! 
Gome, wretch - ed pair! See '«^ere we are! 



# 



^^P 



^ 



5 ^^ 



^m 



-44"* 



« « 



^^ 



*Mr kräftig- 
fortissimo 



'^pj^JLcr^J i jr^^ 



? 



^g 



tg^ 



£ 



£ 



All the Men (on board ship) 
Tenor. 



Etwas breiter im Zeitmass. 
Poco allarg-ando il tempa. 




Heil!. 
Haili. 



Heil! . 
Hau!. 



Heil! Kö - nig* Mar-ke Heil! 
Hau! to King Mark all hail! 




") Bass. 



f ^ M ^ 



ri;cjri;c; 






^»Ä/ 



l 'MrfCjrr/cj 




W 



JUk. 





^ 



KÖ - nig Mar - ke Heil! 
Hail toMark, the King! 




^ss^s 



Kurvenal (entering briskly) 



'^—^ 
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t 



m 



K. 



'(1 f f- 



i 



^ 



i 



HeiL 



Tri - stani 
Tris - tani 



dem Kö 

— - oqr njon - 



^ 



our moi 



nigl 
arch! 



airch! 



^* 



f-rf/^fr^ i rijig j i^^ ^l 



Cresa 



i '^r^C/^ifC; 



^ ^ 






^ 



» »p i r pr ; 



Glück- li-cher Held! 
) ^ For - tu-nate Knightl 



Mit rei - chemHof- 
Surroimd - ed by Eis 




i 



sin - de, dort auf Na . eben nabt Herr Mar - ke 

court - iers, i n, ^ . .a shal - lop comes King Mark nowl 



ä 



^E 



nTfll 



m m. 






S 



^ 



i^ 



^ 



pöCö ^?n?«ß 



P 



• — * 



3 



f ffff ' ft i ^ 



^ 



Hei! wiedieTahrt ihn freut, 
Glad - ly he makes , hia way 



^m 






dass er die Braut. 
un^ \p bis bride_ 



Si 
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^ 



f 



i 



l^gl^Ft- 



rf f 



c?n?SÄ - 



i^mLX 



iOZ 



acceler. 



Tristan (looking up confused) 




Kyrvenal. 



t 



tf r> 



Tristan. (Kurvenal points over the aide) 



^^ 



^^ 



^ 



Der Kö - 
The King^ 



M 



ktöj^^fM^i?- i 




^? 



- nig! Wel - eher Kö - nig? 
Sirel King?, What King,, ,thenl , 



t^ 



3 



'^^^ EJ 



4 



^L./ '^J I ^L,#=fe# 



All the Men (waVing their hais) 

Tenor. (Tristan gazes blankly iowards the shore) 




1^ 1 ^ 1 ^ , 1 | i i | ^ 1^^ 




HeilL_Kö-nig Mar-ke Heil! Kö-nig Mar- ke Heil! 
Hail_to King Mark,all hall! Hail toMark, the King! 



?^^^>f iftf 




s 



frtjrijir^'LLff^' 




Wieder etwas bewegter. 

Poco piu animatOyCome prima. 

Isoida (in confusion) 



Brangsna. 



4 t »yji f rp i r J tüp p i *r V J' J^ 

•'^ Was ist, Bran . erä - ne? Wel- eher Ruf? I. sol-de! 



Was ist, 
What's this, 



Bran - gä - ne? Wel- eher Ruf? I- sol-de! 

Bran - g® - na? Why these cheer«? I-sol-da! 




^sses 
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Isolda. 




Brangsna (with despair) 



(Isoida Stares in terror at Tristan) 







(She sinks fainiing on his breast) 



i 



le 
live^ 



ben? 
then? 



Brang0na(to ihe women) 



^ 



± 



rln 



8 



(i 



m 



I 




«*^ 



s 



Helft der Her- rin! 

Mind your Mis-tressl,...;: s 



i 



E 



? 



^ 



^^ 
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r itr r i>r 
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Tristan. 



1 



^ 



^ 



^^ 



i 



i 
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Won - ne vol - 1er Tu - oke! trug-ge - weih - 
0^ joy withfalse-ness freighted! Miss fraud-con - 



tes 
se 




i 



(People have climbed aboard; others have rigged a gangway; their behavior indicates 
their eagaectation of the coming arrival) 



Glücke! 
crat-edl 
All the Men. 



Tenor. 



± 



oc\ 



oa 




(General outburst Korn 
of rejoicing) Com 



(Trun&ets onthe Stage) , iCT •/* 







icr[;n[j l rxrcf^^ü'l 



(The Curiain falls quickly ) 




y^ses 



Sehr lebhaft. 
Molto vivace. 



Act II. 

Introduction. 



lOS 




^ wv ITv W^ Wy 



^S 



^m 



!^F^*^:^^ 



t/ *> *^ -«^ 



IL/ «7 "C/ 



^ 
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-T •■ii r-iT 



fsa^ß 
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ly^^d-B 
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« ^ # 



^ 



^?=F 
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^^^^^^^^^^^m 




B^^^ 



jjF^i IJ 



pocoa poto oresc. 



^^^ 




ii »rPM II I I 



ffiolto Cresa 



I I \\\U\ iiiiffi 
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Scene I. 

(A garden with high irees before the Chamber of Isoida, which lies at one side and is approached 
by Steps. Bright and inviting summer night. A torch bums ky the open door. A hunterfe hörn is heard 
Brang£Bna, Standing on the steps, is watehing the retreating liunt, which can still be heard ) 

(Horns onthe Stage.) ^ 

t — . — -^ ™ i * 



j^' J^^ ^J3JSj 
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^ 



y - » 



^ 



Jl'J ^j 



^m 



m 
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# 
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PP 
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^^^^m^^^^^i 
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ji jjjjJ^ 
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n: 



i 



^^ 



# 



i 
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^ 



nM 



u 



e 



(Brangaena looks anxiously into the Chamber where she sees Isoida Coming) 
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i 



(Isolda with heated ezeitement advanoes ftrom the chamher) Itolda. 



UT prujj. 



ausdrucksvoll 
espressivo 



IkQjL 



jrpO^-.-p^ 



b^ 



^ 



Hörst da sie noch? 
Can st hear themstill? 








a^ 



m 



? 



^ 



» JE 



^ 



schwand schon fern der Klang, 
since I lost the sound^^ ^ J. 




^"" COnth. st.r.J jmj* ^ >y . 
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^^ 



§^ 



i 



J3ii^ 



m^ 



^ 



P 



Brangsna (listening). 



f tj J^j J^ 



zzi 



B. 



Noch — sind sie natfj 
Nayl still theyVenearl 



deut 
One. 



lieh 
can 




18826 



HO 



(Isoida listens) 




m 



isold«. 



niJ J'J' i r' ^ ^ 



* 



sehr zart 
dölciss. 



Sor 
Fear 



gen-de Furcht be-irrt dein Ohr-, 
someness makes thine ear to err^ 







* ' ninF^ 



i 



SS 



p 



sempre pp 




r^r 



i 



^ 



*^f^ jl^ l J 



i 



^#- 



il 



dich 
by 



täuscht 
rust - 



des Lau - bes s'au-selnd Ge 

ling brauch - es : art thou mis 



f!^ 






± 




V^^ 



r 



m 



s s 



XU 



"O" 



icr 



..^i 



m 



m 



""Ö — 
tön, 
led 



das la - chend schüt - telt der 

that wav - ing, laugh in the 




i^ses 



Ml 



$ 



BrangMna. 



Wind, 
wind. 



s 



p 



'■ Jl l 'f -li 



Dich täuscht des Wun - sches Un - ge-stüm 
'Tis you whose wish - ^swild de-eeivtf 



zu ver- 
^ in-to 




i 



^ 



(She lisiens ) 



» 



^ 



i 



^ 



^ 



neh - men^was du wähnst 
hear- iiig yhat you will. 



^tt 






M 



^^ 



i 



^ 



ggj 



itr j-i 



ft 



^ 



f 



f 



i 



ÄS 



e 



^ 



* 



ö 



i 



^ 



^B 



m^ 



i 



B. 



-^^ 



Ich hö - re der Hör- ner Schall. 



M 



The horns, I canhear themstill. 







i 



*i* 



^^ 



* 



'*\^ p 



^ 



ptu p 



£ 



^S 



ZK 
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«a. 



(Isolda listens) 



p' nijiF]iji \ n] w mmj ;P]; j ; 



TTTpjrn 




^^ 



« 



i 



Itolda. 



r JiJ i K 



P fl.ri: i aftlQJ^ ^ 



Nicht Hör- ner-schall tönt so 
Not note of hörn ringä so 



t' jT^' Ji^ 



^m 



M 



i89U 



w 



^ 



uz 



m 



^ 



k 



hold^ 
sweet. 



^ 



± 



'S- 



^ 



^s 



? 



des Quel-les sanft rie - seln-de Wel - le rauscht so 

The wa - ter I hear in the well there, flow - ing 




JSS^3 



113 




■h' ^r{ffff}\rM^rrfrmf' ^»r ^^ 



* 



tre 



#-» 



J^ l iJ- p r> J I i f P 



20- 



^ 



? 



? 



Hör- - ner noch nah' dir schallten, willst du ihn fern, 

horns were as yet in hear-ing, wouldst thoupre- vent«.^« 




* 



^ 



Brang8Bna 



^ 



£ 



^ 



^ 



mir ' hal-ten? 
his . nearing? 



Der dei - ner 
Thy lov - er 




^ Cf^'A l*^« »,,« XT« 



J ■hJ l lJl.Jir i J J'J'lf pl'rp 

il du er-blindet^wähnstdudenBlickderWelter 



Spä-her zur Nacht, 
spy here by night. 



Weil du er- Windet jWähnst du den BlickderWelter- 
And, bethotiblinded, wit you,theeyes of all are 




18326 



114 



B. 



^^ 



^ 



blö-det für euch? 
watchingon youl 



f1-rgr ^,^^, | . 



]5a dort an Schiffes Bord, vonTristan's 
That daywhenthereon board, fromTristan^s 



5^ 



^ 



^^ 



i 




P 



1^ 



Ö 



*"- — r- 



^5 



^ 



de: 



)n-der Hand« die blei-che Braut, kaum ih-rer mächtier, Kö-ni^ Mar-ke em - 



B. 



be . ben-der Hand, die blei-che Braut, kaum ih-rer mächtig, Kö-nig Mar-ke em 
trem- u-lous handsKingMarkreceived his fair-ly fainting, pale and pas-sion-less 





nJ J p'^p \ü i J^ pY p ^^ 1 ''^ ^'^'"'- '^^' 



als Al-les ver- wirrt auf die Wan*en-de sah, der gut'- ge 
when allwere a- ghast and were gaz-ing on thee, the gracious 



|t'-|J- Üi^ l ü^l vji l jj »Ji l J JOnJ. J)! ,] t ^ 



Mi 



Kö - nig, mild be - sorgt, diö Mürhen derlan-gen Fährt, die du 
mon-archüs kind öon- cern to wear- i - ness of the way thouhadst 



p^ 



m 







U 



^S= 



^ 



==^ 



. .CTVK. J 



P 




l^f^ - I - 'If^ I ^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



lif -test, laut be - klagt: . 
journ eyedylaid the blame . 



ä 



f 



l^pP» n?oP'' 



ein Einz'ger warb, ich ach-tet' es wohl,_ 
But one therewas— I not-ed it well,_ 



I 



t 



g 



# 







I;- , — - 



piu f . 



-Jf 



d fo 



^^ 



fe 



Ä» 




|tt 



^ 



^ss^s 
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4*1 1 'f ^r pp 



^^ 



^ 



^ 



trügst! Ist es nicht Tri- Stands treu - e-ster Freund? 
ceivedl Is he not Tris-tan's faitbful-lest friend? 



Muss mein 
When my 





dann weilt er bei 
he lin - gers with 

3E= 



Brang8Bna. 



jjij ypr r' i p f i p^p * p ^ i 



o- 

Me - lot 
Me - lot 



m 



al - lein. Was mir ihn ver-dächtig, machtdir ihn 
lone. For what I distrust him, to thee he's 



a 



m 



r h^ 



p 



^3i 



^=i 



fc 



wy — 
"cresc. 



P 



^ ^ 



:s: 



^ 



P? J?3^ 



P^fflR-^ l 



f=t 



t t 1" 



# 



j-j ij vpr P'ip f i p^p * p ^ M 



s 



theu - er! 
dear - er! 



Von Tristan zu Mar-ke ist Me-lot's Wegj dort 
From Tristan to Mark ^tis that Me-lot goes; there 




r i ^' 



i 



^ 



* J J * J ^ l l^J* J / J ^ S 



B. 



sät er üb - le Saat, 
sows he e - vil seed. 



^ 



^^ 



Die heuV im Rath dies nächtli-che 
And those who now this e-ven-ing 



^ 



^ 



^ 



ZDI 



^ 

fe 



«= 



tZfiT 



^ 



^^•|,'^Tp y i 'r 



5 



p 



piup 



^m 



yS,9eß 
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i i( ' ''i^i r r ^l ' || | || i ' i 'i i "i' i 

^ ihm öff - net ^r,was mir du sperrst. ?^, ^P* " F® 



ihm 
He 



^ Cresa 



du sperrst, 
opes to mewhatthou wouldstbar. 

S ^ 



T fr r r r 




'#1» 



pvuf 



"^YW \ 




LA 



^ 



moUo crese. - 
3. 



r \F \\\^( 



^ 



i 



I 



'^ mir des Zö - ^erns NothlL ~ D&s j 



mir 
paln 



des Zö - gerns Noth!- 
of more_ de "- lay! ^ 



Dks 
The 



^^ 






Zei 



S! 



^ 



^ 



a 



chen, 

nal, 




^ 



S 



b*. ,llf: tft' 



'^^ lif ^P ? 



,^4' 



4 ;m> 



T 



r -'rr pl„ ui' rJ^ P^ 



1 



^ 



^^' i ^pV 



:# 



^T 



I 



cnedei 



^ 



Brangä-he! 
BrangaB-na ! 



gieb das Zei 
gjvy th e sig 



eben! 
nal! 



Lö - scnedes 
Qüt yyjt h the 




i 



k 



3^ 



^ 



Schein! 
flamfiL- 



WJ^^^ 



Dass 
That 



ganz sie sich nei - ge, 
now she co me nigh us, 



fS3SS 








i 



füUt 
now 



sie das 
feels my 



¥ 



Herz 
heart 



mit 
her. 



r"^ r 



won 
rap 



ni-gem 
tur-ous 




S 



i 



^9-*- 



she 



^ 



Graus 

awe 



lö - sehe das Licht 

Oh! qaench me the light 



nun 

at 




iSBZi 




Ein wenig* massiger im Zeitmass . 
Poco meno mosso. 



^^m 



^^ 



i 



IferHewlnWÜ 



I/assicl 



>assich un - treu ein -mal nur der Hewin Wil-len trog? Ge- 

That I faith-less was,for once, my la.dy to de . fraud! Had 




horcht' ich taub und blind, 
I stooddeaf and blind, 



dein Werte 
thy work 



war dann der Tod: 
had been thy death: 





t J)ji|U 



dei - lie 



doch, 
but 



dei-ne Schmach, 
thy dis - grace 



dei - lie 
and thy 



i 



3f 



tzz 



i 



r^Cfttfclf 



Äfcl \__!_1 ' __L_L 



15T 



cresc. 



i 



* * * * 



^i > Jti 



L 1 V ' 



^ 



l^M 



r=^- 






JB 



\JU2JT2 




183Sft 




issts 



124 



ihmrci 



i^^ 



ti 



m 



nahm i&lf 8 vermessen zur Hand, 
I rash-ly took to my band; 



Frau 
Love^ 




wandt. Die Tod- ge-weih4e nahm. sie m Pfand,fass4e das Werk in ih . re 
mand. Death's vic-timsthen she took. as her own; nowbyher hand thework be 
accel. ^ ^ ^ ^ ^^ ^ n^i^ l^n I 



^^ 



^^ 



e 



^ 



n 



^ 



^m 



ö^ 



crese. 



fÖ 



311 



DCC 



□KU 



Sehr zurückhaltend. " 
Molto ritardando . 



I 



Moltorit« 



ü 



Massig* bewegt. 
Moderato con moto. 



Ä 



£ 



w 




Hand, 
done!^ 



ie 
Wher 



i 



T^^K Wher - j 




1^ 



£v 



jsr 



^S 



g I fti it 



1»* 

_1 



^Ä 



^ 



f 



wie sie es 

how she de 



iie mir küh - re. 



sie es en 
she de-cides 



det, 



y^''""n]^j)ü"lr3^ ttf^ i j 



was sie mir küh 
what roodshe reads 



re, 
me. 




fsaeg 



WO . hin mich lüh - re, ihr 
where - so she leads me, she 



ward 
on 



m 

loh 

ly 



1S5 



doth 



^rif j ^ ^ii^i 



r _^i)i|J_7' 



Cii^'j/^l 



U Cresa -*^ . - 






-^ ^ '' ' 



m^ 



ffl ,jfi 



1 If: 



^ 



r Mf < 



i 



^^ 



^ 



i 



M r^'^ i ff ii 



po€o riten. 



^ 



az: 



^ 



^3 



ei 
own. 



gen; 
me: 



nun lass mich ge - hör 

so have I o - be 



sam 
dient 



u J ^poco rtten. 



?icj f ^\ \ ^m/y/ rir LLär 



^ ^ ^ 



ist 




^ 



ädi. 



1^ 



i 



Lebhafter bewegt. 
Piü vivace. 



Brangaena. 



Ündi 



h J i)J> 



^5=4^ 



zei 



X=K 



i 



lei - gen! 
shown mel 
Sehr bewegt. 
Molto animato. 



Und muss - te der Min 
Yet e'en tho'you drank 



ne tu - ckischer 
that dire - ful-lest 



^^ 






^ 



M 






i 



9 



^ 



I 



^ 



^ 






^ 



iS 



m 



r 



^^ 



$ 



S 



^ 



dir vfer - lo-sch( 



^ 



ö 



^ 



i 



Tranlc des Sin - nes Licht 
draught, the light of sense. 



dir vfer - lö-schen, darfst du nicht 
to be - smother, may you not 



£ 



^^ 



^^^^m 



^ 



^ 



ü nJ t> J) 



■E=* 






'/^ t>Jn'JJ>''i J^ 



JJj]!^ 



bi- 



t'^i'"^^ t>j'i^^ - 



-lli 



J^''^ Jjn 



7 



r- 



se - hen, wenn i6hdich war - ne^ nur Jieü l fe hör; o 



se - hen, wenn ich dich war - ne: 
lis - ten, now when I warn you? 



nur heu 
Por once, 



hör; ö 

I beg, äh, 



iii >^^«i_ 



K j ^«HJJ| ^^ 



^ 




E 



h^ 




Ho • — — 
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Hj 



T^ 



t 



-\5 — 




Immer beweg'ter. 
Sempre piü mosso. 

Isoida. 




iZl 




^ .^- ,tfpflprhl' II.' 



piuf 




tMSi 



tS8 



(She takes the torch from the doorway) 



^ 



i 



^^ 



^^^ 



^ 



Licht 
üght 



vepsoheuchte. ZurWar-te du: dortwa-che trea! Die 

doth bani«h. Go thou on guard, andwatchthouwelll The 




%ö.« 



t 



JCl- 



feg^^^ 



^3 



r rj ; IT j 



Leuch 
torch _ 



te, 
here, 



uodwäi^meines Le-bens Licht, 
andwere it my light of life, 



1 



^F^Fi^ff^ffr 



p trem. 



^ 



^ J " < 



^ 




i>«'i^ 



^=#^ 



5 — ^ 



J_^ ' i| 




sie zu lö-schen zag» 
Ishouldquenchit, with 



ich 
out 



I (She throwB the torch to the ground,where it gradually goe» out) 




fSSJgß 



129 



* 



i 



g ''I ^ te ''a ft ß. 




(Brangaena turns distressedly away in Order to gel upon the roof by an ouier siairoasei 



d^ 



^^ 



i 



i 



^f fY ^pll clc ; ^4:° ^^^'^ 



^m 



ceczi 



±=ä 



^ dim. 



ff^ffljTTjTT^I g^^ ^ 



where she slowly disappears ) 




^ 



m 



^ 



(isolda listens and looks.at first ümidly, down the avenue of trees) 
V^^ ^^ Ä^ ^^ Ä^ ^^ 



^^ 



f'^^'T 



■:=«=: cizsüB 



i 



^^■'ro-ijj,j,]j| 



x=tzz 



^^ 



8 3 3 8 



jjp 



^ 



^ 






r 



TT 



zc: 



%Ö. 




;^^ 



^ 



(Stirred by inoreasing longing, she goes nearer io the av- 

» fr n fr 



i 



ÜiiBS 



cpesc - 



^^ 



mm 



^^ 



^ 
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IHO 



enue and looks out mor« boldly) 



Ijfi' Hin' 



'jj^j.j-'&^g 



^^ 




ü: 



-/ 



g^^ 



^e 



ä 




«=«' 



w 

dalee 



f IJ IJ Jj ij 



^^ 




^ 



1 



^ 




^^ 



j jf^iif 









181 



i 



ir-nir^niTniT-n ir-nt-n t^nirn 



^^ 



i^ 



^m 



mm 



e 



^^ 







Immer bewegter. 
Sempre piu animato. 
. . ....^,^ (a gesture of sudden delight shows thai she has pereeived her lover in tfae 




disiance. She raises herseif higher and higher, the better to överlook the place, ifaen. hurries back 



iTji.@1 



l-''l ^^^'^^' l ^» 



ilB 




r i T /, 



r"T"^r '« 



^^ 



j^^ 



»3 i 



^=f=' 



^=t=' 



^^e 



i 



to the Steps, from the top ot which she beokons to him as he approaches ) 



»■M ^ ^r r ^ 



!.i 



^1 



m 



\>k 



fe^i 



tjgiffl ^ff1ffi.{^ffl;jSiffl 




18825 



iSZ 



Scene n. 

Tristan and Isolda. 



$ 




i !>«' 




i S#ic-ali-§ e%^ 




ptu f 






^ 



^y- f ^' f i^r' ^ ^ 



I 



^ 



Tristan (rushing in ) 




i 



Isolda. 



fe 



%&. 



i 



1 



Ö 



Tri 
Tris 



stan! 6e - lieb 
tan! Be - lov 



ter! 
ed! 




8 



thev come down the stage ) '' 



^S 



^^^ 



^^ 




-ß-ß- 



^^^^ 



^^^ 



I immer J 



% "l^lip: ^^f' i ysk ^f 




f&SZö 



Sehr lebhaft. *^ 

Molto vivace. 

(J schneller als zuvor d) (Das Zeitmass ' ist je nach dem feurigeren oder iSrtHchen Ausdruck gut zu mo- 
{d quicker 1hafiihepreceäing'o)(Th& tempo imsf foUow the ifXpressiün^i4on> ardentyiitm tender.) Biviren) 

l80lda. 



^ 



I P M I ^^ 



% 



tist tta mei 



% 



m 



Tristan. 



Bist da mein? 
Art thou mine? 



Darf ich dich fas-senl 
Can I then hold thee? 



Mp p p I piip r h ^p m 



J'^chneller als zuvor d) . Hab'ichdich wie-der? 

J fuirker than the precedvig^ ^ave I then got thee? 

iL 



Kann ich mir 
Gan I be- 




i \ ./flr'J^i*r>.vi UFP b I j iiJ'< 

^ End-Uch! End-Ueh! - Fühl' ich dich wtk-Uch? 



End-lich! End-llch! 
At last;then!At last, then! 



Fühl' ich dich wlrk-Uch? 
l&\ true I touch thee? 



^^ 



* 



p p ff I r i 



^ 



trau-en? 
lieve it? 



An mei 
Here on 



ner Brust! 
m y heart! 



Seh' ich dich 
See I. thy- 




i 



Dies dei-ile Au-gen? 

Are thesethine eyes^^^ 

dotce 



Hier dei-ne Hand? 
Here thy hand? 



^■PIP^, * I ^ 



4 



t^\-r 



^ 



sel-ber? 
sejf , dear? 



Dies dein 
,This thy 



und? 
mouth? 



Hier dein. 
Here thy__. 




18825 
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*^ Bin_^ icWs?Bist du's? Half ich dich fes 



i 



Bin ich's?Blst du's? Half ich dich fest? 

Is't I? Ist thou? Have I thee fast? 



. 'V. \ , ip^, l | »p>p p 'T 



T. 



Herz? 
heart? 



Bin ichls? 
Is't I? 



Bist da's? Ist es kein Trug?- 
Is't thou? Is it no trick?« 



M 



dl 



^ 



$ 



i^ 



^ 



i 






S 



i 



^ 



T 



i 



^ 



itA. 



J 



M 



^m 



P 



m 



s; 



niolto accel 




JJ9BS& 



8Ü - sse, hehr-ste, kühn- ste, schön-'ste, se-lig-ste Lust! 



135 



^ 



sweet-est, high - est, rare . est, fair- est, ho-li - est joyl. 



E 



j> r^fl | T 



^^ 



£ 



P I ' V p Pr pm 

ite, se-liff-ste Lust! Oh 



T. 



sü - sse hehr-ste, kühn - ste, schön-ste» se-lig-ste Lust! Oh- neGlei-che! 

sweet-est, high -est, rare- est, fair- est, ho-li-est joy! More than trea-sure! 



^^ 




■jj^ 



k 



frr rrr»rj 



k 



mrflfrf i 



TT — rt 



r i f i 



crese. - 



P 



S 



m 



f^^ 



% 



^ 



^ 



^m 



f p - i^r' ^ 



che! 



te! 



U - ber-rei - che! 
With - out mea - surel 



E - wig! 
End - lessl 



Un - ge-ahn - te, 
Longed-for ev - er, 



$ 



" pr- iip 



^ 



T. 



^ 



E - Wlg! 
end - lessl 




U - bep-se - ligl 
Glor-iottshound - less, ^ ^ - 




^m 



i 



m 



m 



1 



f 



^ 



nie 
known . 



ge - kann 

of nev - erl 



i 



^m 




Sei 



U - berschwäng-lich hoch 
- ver-whelm - ing sub 



MPfifn- F . t^F f f f Ff f . t^ppf ff 



m 



^=^=^ 



«p : HP' f I j: p *r 1^ 
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i 



Freu - de -jauch - zeii! 
Heart - up-heav - ing! 

4, 



t 



£ 



mm 

Heav 



IE 



^ 



* 



m 



mel 
en*s- 



I 



T. 



hab' 
ma 



ne! 
tionl 



Lust - ent-zü-cken! 
Love - re - li - ant, 




i 



^^ 



ü^ 



iä 



¥ 



hoch - stes Welt - ent - rü 

high • - est, earth - de - fi 



r' c— f! 



i 



i 



::s: 



i 



Jim - mel -hoch, stes Welt - ent - ru - 
leav- erfs high - est, earth -de-fi- 




$ 






J 






^1 



E 



g^l 



Ä 



JSk- 



cken! 
ant! 



Mein!. 
Mine! . 



T. 



P 



cken! 
ant! 



Mein! . 
Mine!. 



Erlft- ^tia'E fSft-sEfe'E 




f^y/iSß 
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« 



i 



i 



JQ- 



Tri 
Tris 



— ^'^^ - Q 

stan meinl . 

tan: minel. 



-Ol. 



^^ 



m 



I - sol 
I - sol 



de_ 
da_ 



m 
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f 



Doch es räch- -te sich der ver-scheuch- 
But the light was an - ger\i to be 




-te 
thus 






fr^ 



i88:B5 
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i 



bunned) 



V' ii )> 



:i 



^ 



mit dei-nen 8ün - den Rath's er pflag: 
and withthy sins wenthand in band: 



? 



^ 



was dir ge 
What thoudid 






^ 



z: 



-nie: 



m 



däm- 
twi- 



ern - de Nacht, 

lig ht o f night, 



V y>f "[^ 



i^-^Jlifä^ 



J3 



»r""-" r 




^ muss - fest dUTi u - I5e 



Sehr schnell. 
Molto presto. 



^ 



muss - fest toS u - Wer - ge- 
lind my Ipv« didst sur - ren- 




ein^ 
live 



-sam in o- 
all a - lone 



der Pmcht seh immernd dort in le 
m bright re0iims of des-ert splen- 



did bn^amer H^rdend 




/■ » X- ftf -^ * '^^ 



Wieder lebhaftes Zeitmass 
Tempo primo. Vivace 
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. (e, 
haunt - ed, 



Iren - nen könnt' uns s^in Trug, 
part US might with its lies, 



doch nicht mehr tau • 
but nev-er daz- 




m 



t 



Sei-Ae eit - le 



? 



sehen sein Lug! 
zle cur eyesi 



ei-ne eit - le Pracht, 
For its emp - ty glare, 




isazb 



160 



iidcri:) 






M 



^ 



du 



m 



sei-nen prah - len-den Schein ver 
and its glit - ter-ing light, are 



lacht, wem die Nacht 
flout - ed by all 



Ti- U 1. 




^ 



^ 



acceL 



tod de- 
our and 



f iu \ l i 



? 



T. 



eE 



traut: des 
plan, wiü 



Ta 
hold 



ges Lü "^ ^en, Ruhm und Ehr,' Macht und 

falsa day - lighrs rank and name, hon - our 




3S32& 



161 



T. 



|{ f'T ^p'f \ I 

^ winn, so schimmernd 



r .»ir i llr' «^^ ^ 



fer Staub der Son - neu 



i 



iwr 



Si 



vordei 



m 



winn, SO schimmernd hehr, wie elt- fer Staub der Son- nen sind sie vordem «er- 
powV andweatth and fame, as mere-iy dust that drift-eth, and throtighthe sun - light 




Seh-nen Hin zur heil'- ten Nacht, wo ur - e - wig, ein-zL* wahr 
yeaming h ence to ho - T y nig ht, wh ere, ev-er and onJiy true ' 




18836 
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Langsamer, und allmählich immer langsamer. 
Rallentando sempre poco a poco. 



4 r'^rVi 




m 



£ 



5 



s; 



r .■" 1 *^ 



' (Triißirdraws Is 



Lie - bes - won - ne ihm lacht 
love and pas - sion in - vitel 



solda gently down 




on a flowery bank at one side, sinks on his knees before her and rests bis head on her arm) 



4t r "r *r i > 'f r ¥^r r «r ^^ 




i 



ZZ 



n: 



r ^^T^r r KP^pr r h^- 



s 



s 



:S 



7 tl 



f)m p ' 



1^= 



r 



äJ,^ 



r 



5^^ 



s 



fc= 



s 



^'yjO J J^ 



iiJ iJH 



P 



jpf r ptrr^— >' 



m 



5 ^- ^ ^ 

Massig langsam. 
^Lento moderato. 



1 



sr 




w 

pp dolce 



w 



'« 



pp 






'jpTri^ i 



ijjiji: 



ijijiji 






^^ 



1 i i>ii 



^^ 



r?"^ ^^ 



^M 






^ I 'h 



^^ 



'j"" '^j 
j 



^^ 
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m 



iMida. 



II I I II 



i 



^ 



Trittan. 



i'T i i i ^ 




^ vt-< J^^' 




De. 



P 



i 



^ 
De 



a 



^ 



sink' 
scend 



her - nie- 
up - on 



-der, Nacht 
US, night 



der 
of 





sink'— her-nie 
scend, up-on. 



- der, Nacht der Lie - 

US, night of pas- 



-be, 
- sion, 



|te 



?z^ 



r > t l ü i CT'Hr pfTTi 



.*' 



gieEl_Vef.i?es - sen,dassJ. ich 
let_ US Uve, our life for 



Lie- 
pas- 



-be, 
-sion 



yg^Bii 



if" 'imj 



^ 



■4- 



^^m 



mm 



^^ 






i'ii ifiitn 



^M 



«oco erese. 
ß 3i 



^# 



^^ 



rieb ver-ffes - sen, dass— ich le 



i 



1=^ 



gieb vfer-ges - sen,dass^ich le- 

let US live, our life for - get- 



-be, 
-ting. 



^g 



i> d^ > 



1 



^^ 



i 



T. 



^ 



inidiauf__r 



f' Jf 



P'' 'imu 



nimm mich auf. 
Uft, 6h! lift 



in dei- 
us up. 



-nen 
. to 



^. ß 



^i^a 






^^ 



dim. . 



^i 
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M9 



Erstes Tempo. 
Temp o primo.. 




166 



m 



£ 




heil- -ger Dämm' - rang heh- -res 

ho- -ly twi- -liglit^ sweet- -est 




■ 'ii i ^f fff 



^m 



lÄ 






m 



feÄ 



£ 



¥ 



Ah- 



-nen löscht des Wäh- 



hop- -ing, let 



false fears 



-nens 
be 



Graus. 
hurled. 



4^^' r r 



^M 



m 



löscht des Wäh- -nens Graus, 
let , false fears be hurled. 



welt- 
from. 




Sehr breit luid zurückhaltend. 
Ritenuto e largo. 

rtt 




1S8S6 
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Wieder jjpgsie lang^sam. 




rima. ^ A 



sich di< 



^ 



/i. 



y j' iiJ* 



Barff im Bu- -senuns sich die Son - ne, 

Could our hearts^ the sun but im - pris - on, 

Sehr ruhig. 
I Molto tranc|uillo. 

I r I T — i ^M 



leuch - ten la - 
laugh - ing stars 



^ I , jYi oiio ira nquiiio. ^ 

J'\j.i Uli | JjlIB 




^^ 



F 



p 



^! 



nend Ster-ne de 



4 



Gehend S^r-fie der Won- -ne. 
— of love were a - ris- -en. 

Tri s tan! 



^ 






< ' ^j' i j. m 



Von dei - nem Zau- -her sanft JL um- 

While thus thy power is through us 




fSS^S 



1Ö7 




bricht mein BliclT— sich wonn' - er - blin - det, 
Breaks my glance at glo- -ry blind - ing> 



^^TT^'^ < 



er - bleicht die Welt_ 
and pales the earth. 



P i ij i jüii-r- Tjy^yr ^ 



Bund^ 

8lips,_ 



bricht 
breaks 



mein Blic. 



sich wonn' - er - blin - det, 



my glance at glo- 



-ry blind - ing, 



er- 
and 




it ih - rem Blen - den: 
to ra - diance bend - ing, 



le uns der Tag trü-gend er - 
that pneethe day lit with its 




UlI]l| 4lhl | l,l' l >V^i).i 



T. 



bleicht die Welt, 
pales the earth. 



mit ih - rem 
to ra - diance 



Blen-den: 
bend-ingi 



^m 



i ':'i. i if''r > fJ El'' || g^ 



XXä 




rr^ 



pp 



p 




^^ 



^1 



fMgjfc-g i' 4 z ^^ 



^1 



r 



accel. 




itäusdhendem Wahn entge-genge- stellt, 
Atfraud-a - lentdreams de-fi-ance Ive hurled: 



p^ 



a:^ 



4 



selbst dann bin 
I then, I 

accel. 



ü^ 



m 



ö 



^ 
^ 



^ 



iff f 



cresc. 



IE 



%:) 






^ 



r 



^ 
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u^ 
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Erstes Tempo. 
Tempo primo.^ 




j^J^JJ^^Mk^ 




raÜent 




(ersferbeffd) 
fmnreudo) 



&rr,^ ' P,K. s ?^ ^^|^ 



Wunsch. (Completely carried away, Tristan 
wish. and Isoida sink down and remain 
lying on the f lo^nsry bank, their 
I heads side by side) 





fsa^ß 




188«5 



^rr..f?f.7fM 




£MS^ä 



178 



Trittan (remaining reolining) 



ti \ ^ — ^m --^ Isoida. , . 

Nie er - wacnen! Doch der Tagl_jnus8 Tri - stanwe-cke 



^ 



cken? 
tVL not- waken! Will the day__ not Tris - tan wak-en? 




Tristan (raising bis head a little) 



Ein wenig" belebend. 
Poco animando 





Sehr nihig. 

Molto tranquiUo. Trittan jraiging hm self »lightly) 



i^ 



^m 



X 



Lieb', 
-our love 



r-rei - ölien? 
be riv - en? 



Uns - re Lle-be? Tri- 
This ourpas-sion? Tris- 




18SS6 



174 






te 



1 



-stdnlsLie 
-tan'dpas 



_e? Dein' und meinj I-sol- 

sion? Thine and mine,... I-8ol- 



-de•s Lie - be? 
- drfs pas ■ sion? 




i 



*: 



g 



i 



dz 



^ 



^ 



T. 



f 

sne 



Wel - 
How - 



ches To - 
so Death 



i 



1= 



des Strei 
were giv 



1 



chen 

Pf 



te' 



i 



-/ 



^^ 



I 




^^-TPTj^^ 



p 



^ 



^/^*" 



» 



9 



i 



%=^ 



B 



s 



k«« 



,i|jyj'^.'-^flt,.-^i 

' er vor mir, dier macht ee 



s 



- te je si( 



i 



M 



könn - te je Sie wei- 

■ it could n€?er be riv - 



chen? Stund' -er vor mir, d16rniächf ge 
en. Stood he by me, thismi^t-y 



fdim. 



m 



1 



M ,ffi 



pi 



i 



^i'\\:^lir^ ii'^^m 




C^OiC 



■ f^-JA 



PP 




m 



5^Ar ruhig eticas zurückhaltend 

molto tranguillo voc o rttenuto 



ß molto tranguillo poco rttenuto 

•^ ToiTTwiA ftr mir T.Aih iinH T!a -h'An hA_Hrfilif.. HfiA ipIi «n wil _ liocHßfT.iA_hö 



T. 



Tod. wie er mir 
Deatn,men-ac-ing 



Leib und Le-ben be-droht, die ich so wil-ligderLie-be 
life and limbwith his breath>that Iwouldlight-lyforlovebe 




las - se, wie wä 
leav-ing, e'en so, 



fe sei-nen Strei-chendie Lie - be selbst 
his death^trokenev-er cur lovewere a 



ri!^tni rn J 



ZU er 

ble to 



Ä 






? 




fl_'Ä 




a 



IB 



i 



=f 



isa26 



Etwas zögernd und sehr ruhi^. 
Poco ritenuto e molto tranquiUo. 
(nestling with his headyet closer io Isolda)^ 



176 




rei-chen? 
sev - er 



( Stürb' L ich nnn ihr, der so gern ich 

fy^i^-<i> — Died I for her Td so glad - ly 




ster 
die 



^*\ jq g j 



be, wie könn - fe dieLie - 
for j how were it my love . 



e mit nJir 
with me should 



*s 



■ ^ iJi j ^ i 



^ 



r 'r^iij rr j 



ö 



"poco cresc. 



'■*iJ LJJ iJ \ \^ ^ 




^ ster - ben, die e - wie le - ben-de mit mir en - den? De 



:* 



ster - ben, die e - wig le - ben-de mit mir en - den? 
■pe r - ish? Theev - er - Hv - ing to die with - in me? 



i ^^ 



fe 



fi 



i3=s^ 



och, 
Yet 




i 



^ 



fi^fe 



s 



'Ptu cresc. - 



Ä 



% 



\ 



^m 



^^^sehr atisOructcsvoU 
jmolto esp resst yo ff. 



I 



£ 



ä 



Langsam (wie zuvor) 
Lento (come prima) . 



^ f!\ atenipo 



^ sflir-hft nift Sfti - TIP TiiA-hA.TviA «fiir-np 




? 



stür-be nie sei - ne Lie-be,wie stür-bedann Tri - stan sei-ner 
died his pas-sion not in him>how then could Tris - tan die to 







53=5: 




3S_±- 




rfm: 



I 






Etwas zögernd 
Poco rallent 




18^5 



176 Etwas belebend) aber unmerklich. 

Animando>mamolto poco. ^'^^^l*' 




i 



Dfes sü - sse Wort -lein: 
That sweet - est word-let 



. und, 
"andii!= 



TTTJ.ICTiJ 




was es bin - det? derLie - be Bund,^ wenn 

How it binds us in lov - ing bondsl should 



Tri - stan 
Tris - tan 



an 




tö 



'.a^s 



m 



^M 



Sehr ruhig". 
Molto tranquillo . 



^ 



te 



i9^ 



cht aei 



stürbi 
die, 



zer - stört' es nicht der 
were_that. wocd loos'd by 



Tod? 
Death? 




f»If2Iy 



Tristan (molio iranquillo) 



^^ a irisian (molto tranquillo) _ 

\ iv i 7 nr n J'ii. jiJ r i i i J yO r i Q ^ 

«-^ Wasstür-be dem Tod, als was uns stört, was Tri-stan wehrt, 



177 



Wasstür-be dem Tod, als was uns stört, iras Tri-stan wehrt, I - 

id wh at cottldPeath ki ll, but t rou-bles deep) that Tristan keep I - 

J_^ ■'i 




1 



sol - de im- mer zu lie - ben, 
seid' forev - erfromlov - ing, 



*W^ 



e - ' Wlg ihr nur zu le - 
and_ f or hör ev-er liv 




ben? 
ing? 



leses 



p ^' ^.. 7 

es zerstorttwie 



Doch dieses ^^ö^t-leiIl; und» war' es zerstörttwie 

Yet forthis word-let *'and'J' 'W'ere it d&«troyed>ex- 




3T*«yT 



^ an-ders als nfit I-sol-deseifflne 



«^ 



^i 



langsam 
lenfo 



^^ 



[dfel 



in-d'ers als nfit I - s6l-de's eiglnem Le - ben war' 
cept fromheartof I-sold'the Ute were driv - en, could 



Tri - standlferTodffe- 
Tris - tan to deathoe 




Nicht schleppend. 

Con moto . (Tristan, with expressive gestures , draws Isoida gently to him) 
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178yr Die sechs 4^ genau den sechs J^ des frtihern \ Takts entsprechend. 
\\jf The six i) exactiy equivalent fo fhose ofthe J movement before. 






tji^ 



¥ 



stür-ben wir, um 
He as 



wTi&i^ 



?e - trennt, e-wig ei - nig, 
pari, aye u - nit - ed. 



'nS-MH^ - f a 




na - men- los in 
harne - less there by 



Lietf üm-fan - gen, ganz lins selbst ge- 

love sur-round - ed, euch to oth - er 



^'' i .^ . rtJ. 



m 



ä 



\'^^T B 



i 



1 



m:x 



t 



ww- 



^ 



^s 



g' J p 



^>^^ 



:^ .* 



^ 



piiip 



^ 



^ 



i 



^^ 



1 SOlda (looking up at him in thoughtful absorption) 
P 




fsa^ß 
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i 



te 



e 



trennt^ 
pari, 



olirf Er-wa - chen, 
lieber to wak - en, 



i 



^> ■ ii fUT i U'. 



oh-ne 



i 



m 



f. 



f 



T. 



e-wig ei - nig, 
Aye u - nit - ed, 



oh - lie EiidJ 
ne?er to endj 



\ immer ^^^ 

^ 41;. L L pM ^^ 



^ 



^ 



Jr^JVJ. 



^ 



''r'p^p'. ' ii 



rsrw 



^ 

^ 






yr 



te 



fe 



e 



f 



m 



w 



^ 



r 




^oco cresc. 



' M r"> 



^ i iffjffjffft^ 




mjm 



S^SM 



r 



p 



f" 



i 



te 



s 




^ 



I. 



Lieb' um - fan- gen, ganz uns selbst ge-ge 

love sur - round- ed? each to oth - er giv 



m 



m P 



J^ 



s 



^ 




Lieb', 
love . 



i."i> l ar 



um - fan- gen, 
sur - round- ed,. 



ganz' ^ uns— ge-ge 
each to oth - er giv • 




18325 



IBD 



.- i/gn> T. 



f 



r r }iy. 






fefe=^^ 



for 



Lie 

love 



1 uvrr^p^— ^^^ 



be mir _ 



zu le - 
there liv 



g^ 



a 



E 



^*=^ 



beni 



der 
for 



Lie 
love- 



be nur_ 
a - lone. 



zu le - 

there liv- 






~Wfm7 



fc) ^ jij^g j>g -^ 



:^ 



I 



^^ dfdofi y 



>i-i> II ' mmfm 



^ag 



prhfx 



ivryy 




W 



(isoldat) as if overpowered^ droops her headupon his breast) 



i 



te 



^^ 



1^ 



I. 



* 



- ben! 

- ingl 

, BrangaBiia. /* 






Ha . bet 
Have a 



Acht! 
carel 




^aazs 



Tristan (bends smilingl'jdownio Isoida) (Isoida gazes fondly up at Tristan) 
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Tristan (more gravely) 



Isoida (more affecied) riten. 




Tristan (stringendo) 
a tempo 



\ A* » ^j> JmJ j J|j i I iipi'i iii I 



Soll der Tag 
Must the day. 
a tempo 



noch Tri 
yet Tris 



stan we- cken? 
tan wak-en? 



etwas drängender 

nnpOCO ptü st^^'^tfrp.ndn 




18825 
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Immer mehr belebend. 



I ^ moitoriten. Sempre piü animando. j. 



^ T.ooo ' At\-v\ ^aer AtXTvt 'Frw _ /l £i T«rA4_#«1^<2Vi t 



ittan. 



\ \ t 



S 



Lass den Tag dem_ 
Let the day to 




To-de 
death be 

molto riten. 



wei-chen! 
giv-enl 



las 
May 



m 



k^ 



■J'J^J 1 |JM 







m 



^ä 



:'i ^t r . 



S 



/sehrausc[rucTcsvoll 
molto espresstvo 



Ä 



^H=%^ 






cresc. 



* 



e 



p 



^-j-g"" 



t^~~TTj 



* 



5 



=fcp: 



i 



^ Awxr - li >irs mftn - ncft so lio-ht 



i80lda(withris- 



Jifi l(r,- J ''.cr i pi 



l.till Wig 



day - li hts men - ace so light - ly be met? From its 




Tristan. 




Sein oSm - mern-der Schein 
Then glim - mer-ing morn— 



ver - scheuch 
would fright 



te uns 
US no 




u 



uj u ,ü M j y U >j ^J 




r ^r » r ^ 



jl ttP 



^ 







^ff3Z& 



Isoida (with ecstatio gesture, rising to her feet) 



183 

Lebhaft, mit Steigerung . 

AUegrO) con elevazione. 

.(Tristan f ollows herj 




t^-^^^iM-C/Ä 



theyembrace in a fond ecstasy J ^ j i ^^ ^t^_^ 



^ 



pi 'I'' it' 



i 



/ill 



j g/^ 



i 



fyjMolto eresc - 



i 



^ 



y^i.^^jt. /^^^ - t^^-*V /^.lUrU^-^*-t ^^^ ^^U^U' 



I. 



T. 




a^ 



ttf 



r^aJÜ^ 




m 



^^ 



Sehr lebhaft und schnell 
Molto vivo e presto . 




188^5 
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■pi 



=1 



r^ — - — T mi-^ — -, 

sse Nacht! 

ed nightl- 



ss 



M 



£^ 



^ 



Hehr— 
Love^ . 



el^- 
sub- 



Üig 



^ 



m 



^ 



i 



1 



s^ 



xe: 



se Nacht! 

ed night I 



Hehr. 




$ 



h ! kü' =^=? 



m 



hatf 
lim 



- ne Lie 

- est, awe 



i 



Ipi" 



- bes 

- some 



S 



S 



hab'. 
lim - 



- ne Lie 

- est, awe 



- bes 
. some 




$ 



^ 



nacht ! 
night! 



Wen du um - fan 

Hirn that thou smil 



i 



P 



gen, 
mg 



wie 
could 



m 



s 



nacht!, 
night I. 



wem du ge - lacht,- 
tatest to thy breast,. 




18325 



186 



Ht 



^ 



^ 



p s 



wär^ oh - ne Ban 

he im - re - vil - 



^^m 



^en aus 
mg be 



dir er ie er 

^'ak - ened irom thy. 



m 



J jJ J Hi'i' 1* 1 r r r r 



^ 



wie war' oh - ne Ban - ^en er ans dir er- 

could he un - re - vil - ingwak-enfromthy 




i 



h 



JOl. 



Nun ban - ne das Ban - gen^ 
Now ban - ish fore-bod - ines; 



wacht? 

rest? 



T. 




m 



■^^=s^ 



^K 



M 



I 



I 



hol- - der Tod,_ 

kind- - ly Death,. 



seh - 
hoped- 



nend ver- 
for and 




i8826 
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m 



dink 



S 



U 



p 



ft^ J 



3ac 



ii 



lang - tcr Lie - bes - tod! 

longed - for love in Deathl. 
diin. 



In dei - nen 
Thine arms are 



T. 



P 



lang 
longed 



ter Lie - bes - tod! — 
for love in Death! 




m 
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Scene III. 

schnell (J merklich schneller als zuvor). 
Prestissimo (d perceptibly quicker than before). 
Isoida. 
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lust! 
thralll 

Brangaena (utters a piercing shriek) 
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(Schrei) 
(Shriek) 
Tristan (Tristan and Isoida keep their positions as if entraneed) 



lust! 
•thrall! 

Kurvenjal (rushing in with drawn sword) 
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(He looks off stage behind him in great alarm) 




(Mark; Melot and courtiers, in hunting-dress, eome quickly from the avenue towards the front, and pause 

Wieder das vorherg^ehende Hauptzeitniass(J massiger), 
The previous tempo (d slower). 
Sehr lebhaft. Molto vivace. 
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Isoida, who, with instinctive shame, leans with averted face upon the flowery bank. Tristan, with an e- 




qually instinctive movement, with one arm spreads bis cloak so as to eonceal Isoida fromthe eyesof the 




newcomers.- In this position he remains for some time, his eyes steadily fixed upon the men who look at 
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him with varied emotions.- Morning dawns ) 



Allmählich etwas langsamer. 
Poco a poco allargando. 
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poco rite7i^ Vivace. 
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Etwas bewegter^ doch streng im Zeitmass. 
Poco animato, ma in tempo. 
I (Bewegter) (more agitated) 
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Wieder massig langsam. 
Lento moderato , come prima. 

(Tristan slowly drops bis eyes to tbe ground; bis face expresses bis in- 
creasing sorrow as Mark continues ) 
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i dich« mit List und 6ü-te wei-serte er sidi. bis, Tristan, da flu 
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seif, withskill and kind-ness did heiiot de-dine 
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not receive, a bride fof the king to woo, and so he let thee 




Viel lani^samer. 
Mf>lto piü lento. 



sehr zart 

dölöissifiiQ 



F^TPr^ 



^ 



p ff "t^' ijjra 



* 



« 



8«<in._ 



^^ 



S2 



IE 



J^fJ.^^ 



Diess wunder- vol - le Weib, 

This wo ndrousfair,, a w ife ^„^ — , 



\^(~rt \ 



P^ 



Pdöl 



Ö^ 



aojfü6 



4 



espress. 



^ 



^ 



£! 



xe: 



? 



i 



'>-»ii < iir *p ff ip' pTr J Jl^ ij 

das mir dein Math ge-wann, wer dürft' es 



s 



m 



das mir dein Muth ge- wann, wer dürft' es se-hen, wer es 
t hy might for me did win ; täIio could have seen her, who have 



ken- nen, wer mit Stol-ze sein es nen-nen, oh - ne se - 1^ 



205 



$ 



ken- nen, wer mit Stol-ze sein es nen-nen, oh- ne se - lig sieh 
knownher,whowithpride as wifecould own her, nor— es - teem ihimself most 



UüU ^ 



ptü Cresa. 






^^ 



^D 









s 




voc o cresoj- 



^ 



m 



-^ 



nor 



prei- sen? Der m^inWil-le nie zu na - hen waff-t^, dermei 



m 



prei- sen? Der mein Wil-le nie zu na - hen wag-te, 

hap - py? My free will had nev-er d ared to take her, 

I 



^m 



ff^m. 



i 



1 



»ö 



der mein 
mine my 



ö 



i 



ZE 



^ 



ö 



Wunsch ehrfurchtscheu ent-sae-te, die sc 



W=0 



i 



pn Pptp B 

er - ha - ben mir die 



Wunsch ehrfurchtseheu ent-sag-te, die so herr-lieh hold er - ha - ben mir die 

wish me f er -bade to make hen she^ s o gracious,good,^1io on - lycouidhave 




See - lemuss-te la - 
cheeredmylife so lone - 



cneeredmy 1 



^ 



ben, trotz Feind und Ge-fahr, die fürst-liche Braut 
- ly, spite dan-gerandfoe, this queenliest bride, 



t 



« 



«f ir ^ 



T — ffT 



ö»- 



a 



zz: 




i! 



s 



fe 



^ 



SE 



*: 



r ff 

Wieder bewegter 
Piu animato. 



ß 



^ö 



'i i P' ff I r ii St ^ 

brachtest du mir dar. 



brachtest du mir dar. 

her didst thou be - stow- 
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M. 



i V t fl >■ 



da durch sol - chen B< 



f-rAf 



^ 



r P P 

du fühl - sa - me 



Nun, da durch sol - chen Be-sitz mein Herz du fühl - sa - mer 
Wheu, by thy gift, had my heart the more grown soft - er for 



jzs: 



s 






dtm. 



^ 



f^ f^ 



^ ^ M I Ü J' ^Mf l'prp- T 



schufst als sonst dem Schmerz, dort wo am weich- sten, zart und 
pain than e'er be - fore, hast thou a - gainst it, un - pro - 



dwi, - ' - jRö " 






s 



4 



of-fen,würd'ich ge-trof-fen, nie zu 

tect-ed, thy blow äi- rect-ed! Hope« is 



hof-fen,dass je ichkönn-te ge- 
- v er, that e*er a - gain I re - 




sun-den: warum so sehrend, Un - 



cov- er. why so 4^<^p-ly* most 



se - li-ger, dort 

wretch- ed man, here, 



nun michver- 
this wise,didst 




wun - den? Dort mit der Waf-fe quä-len4em Tjift, 
wound me? T^u« with a poi- son'd weapon to pierce, 

1 



18 Sinn und 
that brain and 



is:-. 




res 



m 



i 



P 0^^ i> 



f 



^rf 



h 



«07 



fe 



Hirn mir sen-gend ver 
soul doth rav - age and 



sehrt, 
rend, 



das mir dem Freund die Treu 
that tu meth false my faith - 



e ver- 
ful-lest 




j^' 11^,^' 



Vi. *r »B 



j^=# 



jDöco accel. 



hj ij^ 



i 



M. 



£ 



dassiehnun 



.that spy a - 



wehrt, mein off - nes Herz 
friend; my o - pen heart 



er-füllt mit Ver - dacht, 
to fill withmis-trust, 




heimlich in dunk - 1er Nacht den Freund lau - sehend be - - schlei - 

bout in the night I must, and watch him . I be - friend - 

raU. 




s 



ViiP^ i ^' ^iV- pi i ii n iii iiJ i 



M. 



che, 
ed, 



mei-ner Eh - ren En-de er- rei - che? 
and to find . my howmrwas end - ed? 
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^ 



{riteii. 



a tempo 



- mel er - löst, war- um mir Äle-se Hol - le? 



mel er - löst, war- um mir die-se Höl-le? 
I may win, why this hell do I suf-fer? 

ritefi. a tenipo 




um mir die - se Schmach? 
falls the pain on me? 



Den 
Whence 



X- T*"'^k ö^ tempo 



:svoU 



sehr ausdnccksvoi 
molto espressivo 



^ 



tZE^^ä^E^ 



pre 



(irei'ch) 
Ice) 



p 



m 



*9^ 



tii-5w j.^ 



m 



» \ 



m 



^ 



langsam, 
adagio. 



^ 



m 



lii 



'>H-j j r II 



< 9 « # 



^ 



E^ 



P 



tdei 



^ 



un- er- forsch - lieh tief ge - heimniss-vol- len Grund, wer macht der Welt ihn 
un-dis-cov - ery,deep, mys - te - rious causes flow, . who efer the world shall 




I 



m 



-f — 3m 



^ 



m 



p 



¥ 



piilp 



^^ 



i^ 



s 



P 



^ 



^P 



^ 



Langsam 
Adagio. 



( ^• 



Tristan (raising^his eye« sympathizingly to Mark) 
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i 



^b J iJ' > 



]iJ) | r~B»U H ^^ 



«09 



nie er 



i^w^^ — und \i 



sa - gen; 
teil thee; 



( 



Ou* 



und was du fragst, das kannst du nie er- 
what thou dost ask,^ it nev - er shall be 




(He turns towards Isoida, who looks up longingly at him) 




Massig langsam.(J langsamer als zuvor J>) 
Lento moderato.(The J slower than the previous J^) 
rallent. ruhig tranquillo 




to 



Tristan. 



^''l, ^ i i 



£ 



g I ii(- ||j I i j ^ 



Wo- 
Where 



hin nun Tri - stan sohei-det, willst du, I 

Tris - tan now de - pari - eth, wilt thou, I 




i 



te 



& 



M » J) I JilJi'^^ 



^ 



? 



f 



sold', ihm fol-gen? 
sol - da, f Ol- low? 



Dem Land^das Tri- stan 
The land I have in 




iwth 
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i 



te 



poco riten. a tenipo 



m\ 



t 



m 



^^m 



T. 



^ 



S 



fe 



meint, der Son-ne Licht nicht scheint: es ist das dun - 
mind, the sun-light doth not find; it is the dark - 



kel - mächt' - ge 
some land of 



^ 



^^ 



^m 



^5 



S 



132 



^ 



^ 



a=a 



i CT 

pp poco riteii. 



y f 



a tempo 



g^ 



M 



^= 



fe^ 



fc 



^-t— g. 



r^f^^ 



* 



bi 



J. 



Land, da -raus die Mut- termich ent-sandt, als, den im To - de sie en 



T. 



nigntjwne 



Land, da -raus die Mut- termich ent-sandt, als, den im To - de sie em- 
niffht,where me mv moth - er brought to light, and as in dea th she did co n- 



mot 







'>'k''l>^J'j j >J' 



* 



fe 



T. 



^ 



■ L>» 



^^ 



r p p I r 

Licht ge-lai 



pfau - gen, im Tod sie liess an das Licht 

ceive me, in death to lan-guish in light 



f^''i,^^rüTj 



e- lan-gen. 
did leave me. 



^ 



ä 




6= 



i 






r ri 



r f 



- n h > r^T^ 



^ 



^1 



'TT '^ 



y|J J i)Jh 



■ ■ 



f 



f" 



-f- 



« 



te 



^^ 



^ 



i 



ttich g< 



£ 



£ 



Was, da sie mich ge - bar, ihr Lie - bes-ber- ge 

What did shield her from «arth, what time she ^ave me 




war, 
birth, 



■ der-reich der Nadit, «as der ich einst 
the deep and won - drous night, OmA once I left 



er - 

for 




fS3JS5 



m 



a tempo 



«11 



V j i p'J'jiJir >i.J i f! f J r i r- »pp'ip 



wacht; das bie-tet dir Tri- stan, da -Mn geht *^r vor -^ anj ob sie ihm 
light, that Tristan of-fers theo, and thith-er first goes he* If she in 



l^iW 




^ 




r^ 



•>"i''i> 'frr p 



j^^ 



f 



f 



^m 



\^ iiJ?Mr' u < J ii J^ fl Y »^^ 



fol - ge treu und hold, 
love and faith will go, 



das sag' Inm nun I - sold'! 
I - sold'shall let him knowl 




Isoida. 




Etwas bewegt 
Con moto 



^m 



^m 



m 



p I r 8 

[er Freund sie 



-m — m ^ 



Als für ein fren*-des Land der Freund sie ein-stens 
Whenher to for-eign lands as friend thou once didst 



i 



P 




TSZ, 



^§ 



zurückhaltend 
ritenuto 



^ 



s 



^^' I ^ a tenipo 



t 



±=M 



P^^ 



^ 



warb, dem Ün- hol -den treu und holdmusst'I - sol - de 
WOG, the un- faith- ful füll of faith did I - sol - da 
lanfrsamer poco riten. 



Ol- gen. 
fol - low. 

I , a tempo 
izT 




ü 



Nun fährst du in dein Ei 
To realms of liiine now go 



•mmi mM 



gen, dein Er - bemir zu zei - gen; 
ing,thine her- i-tageart shpw-ing 



^^ 



£ 



m 



w% 
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2iZ 



t 



Ü 



m 



E 



Ich wohl aa 



riten. 



n 



ji > i J- if^f^^ 



/'ie flöh' ich wohl aas Land, das al - le Welt um-spaimt? Wo 

Why should I fear that space, that doth the world em- brace? To 

riten.. 




pi-stan'sllaus und Heim, da kehr'I - 
Tris-tan's house and home, there will I - 



sol 
sol 




- de ein: auf dem sie 
da come: the course she 



fc 



i 



^s 




zgi 



w^^ 



Cresa . 



'HS> i h^^'h't'h-^'i 




p^ 



rallent 



molto rit 



m 



ni 



fol - ge treu und hold, den Weg nun 
true and fair must hold, that course now 



m 



ppn* 



j-jj 



^m 



rallent 



^ 



^ 



zeig I - 
show I - 
molto rit. 






I 



f 



^ 






^^ 




ptup 



w 






? 



^ 



:^ 



r 

Langsam und zögernd.. ..,,,,, , , , , . , , , • , , 

Lento e ritardando ^Tristan bends slowly down to her and kisses her gently on her forehead . 




fSS^Ö 



Lebhaftes Zeitmass. 
Tempo vivo, 
Maloi (drawing his sword) 
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er-räther! Ha! ZurRa- che, Kö-nig! Dul-dest au <U« 






Me. 



:*= 



Ver-räther! Ha! ZurRa- che, Kö-nig! Dul-dest du dle^e Schmach? 
Thou traitor I Ha! A- venge thee^monarch! Canst thou bear tiiis affront? 






IT T r 



*itj^jj..A» < 



^ä| 



f 



3E 




P 



« 



Tri»tan (draws his svord and turns quickly roupd) 



i r i r. p. P' M 



una; ^ 



* 



« 



Wer wagt sein Le - ben an das mei - ne? 
Who's he will risk his life a - gainst me? 



^ 



'i' y,m^^y I 



n» 



^^^ 



^ 



# 



(FixlEg his gaze on Melot) 



lir 



W"^ 



f V 



Mein Freund 
My friend 



-SEL 



P 



-. -^j 






## 



:e: :e:^ ^ 



war 

i^s 






if 



^-f 



au PI 






^ 






*^ 



p^ 



?^ 



# 



^#?^a^ zurückhaltend 
poco rttefiuto. accel. , 



^sN 



Inn-te mich hoch und th 



T. 



^ 



der, 
he, 



* 



s 



er 
and 



minn-te mich hoch und theu-er; 
,tru-ly and well he lovedme; 



um 
my 



gp«^ 



^ 



ss: 






J9 jDOCo ritemito 



im 



3^ 



accel. 



z 



i 



^ 



^ 



g tempo 



eUoa^ zurückhaltend 
poco riten. 




mir 
were 



war er be-sorgt wie 
dear-er to him than 
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# 



Kei-ner. Zum Ü - ber-muth trieb er mein 

an - y. He drove my heart to be too 



^ 



^p 



Ü - ber-muth trieb 
drove my heart to 






j »H ^ 



accel. 



m 



i 



^ 



:5-^ 



i 



# 



g 



Noch lebhafter. 
Piü vivo. 



i 



i 



^^ 



s 



^ 



* 



Herz-, 
bold, 



die Schar fuhrt'er, 
'twashe led those 



^^^^^ß 



^ 



ri Hgm 



^ 



die mich ge- drängt^ 

that urged me on 



» Wyi^R 



U 



'¥=¥' 



^ 




^ 



^ 



i 



^ 



i 



Sehr lebhaft. 
Molto vivace. 



i 



#2=1« 



4^ 



tiir zu meh - ren, dem K8> * n&r Äfdf zu Ter- 



T. 



Ehr' und Ruhm mir zu meh - reu, dem 
fame and name to ex-tend me^ by 










Etwas langsamer. 
Poco meno mosso. 




ver- rieth mich der Freund dem 

blind- ed him, too, and jealous, be - trayed me my friend tothe 

accel. 




i&3Jg6 



xm 



t 



m 



Wieder lebhaft. 
Vivace, come prima. 



T. 



3E 



^ 



Kö - niß", den ich 
mon-arch whom I 



'dim. 



'H u ■ 



i 



fc 



ver-rieth!- 
betrayedl- 



r 



m 




^ 



crese. 



^ 




$ 



(He Sets on Melot) 



ö 



Wehr* dich! Melot! 
Guard theel Melot! 



iiijjjjj|^>f]j.1: | ' i ';ijM 



te- 



^ 




i 



r^ n 



i!=fa=r 



^s 



^ 



P 



P 



^R 



(As Melot thrusts his sword at him, Tristan lets his fall and sinks wounded into Kurvenais arms; Isoida 
throws herseif upon his breast. Mark holds back Melot. The Curtain falls quickly ) 



i^^..J0^ 



^i 



i 






■- ? «^' 



^^tB 



^m 



p 



jsr 



^m 



ä 



F^ 



-» -0- 



t 



fe>thL;qk> 



^ — ^^ 



t^ 



g ^''^ 



i 



3; 



1 



■=» 



E» 



^ 




^ff|^rrri l r-tjrfLf# ^ 
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zte 






/ 



, , ,,.,.. Act in. ..' ^^ <:! . 

rJJ ' Massig- langsam. • ty^l , .* > ^ ^ / 
Lento moderato. ; J/Tjj.'^V ^-.-Pt-^C- 



^^ 



\MMJP 



u 



m 



iS 



Ä 



gedehnt 
steso 



^ 



i!i 



^ 



P 



( 



düfLl 



'mi,- 



^ 






^^^ 



^ 



,^ "- ^ 



]«sr 



xr = IT 

"Ü^ gedehnt 



< 



^^^ 



^W 



(*«*r lang) 
(molto Imnga) 






^e 



I 



espressivo 



^co crc^c. 



I 



i iii>j ity=iM 



jTatm. ptup 



m 




^f)ss£ - - • ptm cnse. 7 " P . •/ ", 



rij gel *> i jl^ 



^rt 



i 







£SMSS 



Scene I. 



2i7 




(The garden of a castlflu At one aide are high turrats, on the other a low breastwork^broken bjra watoh- 
tower^ at back the oastle-gate. The Situation is supposed to be on rooky oliffsjthrough openings one looks 
over a wide sea to the horizon. The wholesoene^ivea an impresBion of being ownerless, badly kept^here 
andthere delapidaied and overgjrown. 

In the foreground inside lies Tristan sleeping on a oouoh^ ander the shade of a great lime-tree, exten de d 
^s if lifeless. At his head sits Kurvexfal, bending over him in grief, and anxiously listening to his breath - 
ing. From without oomes the soundof a Shepherdfa pipe ) 




^ 



Cresa - 
atempo ^ 



s 



±± 



poeo roll.. 



molto rit. 



\ ' ll_JÜJJ.Ii^ 




Peresa - 



218 



(The Shepherd showß the upper half of his body over the breastwork, and. looks in sympatheti - 
a tempo oally) 

COrchestra.) 




Shepherd 



(Kurvenal turnshis headalittle towards him) 



Kurwe-nal! de! Sia^ Kiirwe-nal! itöi 



^^ 



8. 



? 



!#; 



Curwe-nal! He! Sag| Kurwe-nal! Hör' doch, Freund! Wacht er noch nicht? 
Kur-ve-naü Hol Say, Ktir-ve-nall Hear, my friendl Has he not waked? 



m 



i 






^ 



^ 



^^ 



^ 




^ 



i 



^ 



^^ 



^= 



^5^ 



Kurvenal. (He shakes his head sadly) 






p r P j ir (! 



K. 



Erwachte er 
And if he woKe, 



wär^ doch nur, um für im-mer zu ver - 
ii would be but to part from usfor 




vor die Ärz- tin nicht, die einz' 
doo-tresscome,for she a- tone. 



- ge, die uns hilft, 
can help us now. 
tenuto 
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2i9 



Shepherd. 



Sah'st du noch nichts? kein Schiff noch auf der See? Ei-ne and'- re 



Sah'st du noch nichts? kein Schiff noch auf der See? 
See'st nothing yet? no ship yet on the sea? 



Ei-ne and'- re 
Ohia dif-fiwt 




Wei - rfe hör - test du dann. so lüstig als ich sie nur kann, 
tune then pipe_ , you. I would, as mer-ry as ev-er I could. 




^ Nun sae' aufch ehr - lieh, alter Freund: was hat^ mit un-serm Herrn? 



i'"'J'3B 



Nun sag' auch enr- lieh, alter Freund: was hat^ mit un-serm Herrn? 
Buttell me itru • ly, good my friend : what is it ails our lord? 

1^ 



9^y\^ 



^^^ 



f J^'^ J 






^s 



^^= 



7 - 



^^ 



Kurvenal 



Lass die Fra-ffe: du kannst^ doch nie er - fah-ren. Elf - rifi 



Lass die Fra-ge: 

Leave the ques-tion: 



u kannst^ doch nie er -fah-ren. Elf- rig 
thou ne^r may^tknow the an-swer.\^ch ye. 



'fi ^ \}> - f 



i '^^ 



^ 




zu 



is:^ 



a--i- 



•f\!\y - J > 



accel. 



.. | '/^Hl■ r 1,1'p r (T p|f ,p g 



^^4^^ 



Späh, und siehst du ein Schiff, so spie-le lu-stlg und hell! 
well; and sight ye a sail, pipe up thenlust-y and loudl 



m 



1 



. accel. 



c^^iff^ 



■ijjj^M a 



m 




En 



§5^ 



^fe 






^ikJgi^ 



18886 



^=^ 



2Z0 



g^ 



(The Shepherd turns round and soans the sea, shading his eyes with his hand) Shophord. 



i p *in 



$ 



t* 



1 



,a tempo 



Oed' und 
Bare and 



w 



^ 



seAr gedehnt 
molto 8fesso ^ -ß- 



m 



^ta 



s 



^ 



•^ ^»f; 



■^J'it i ir' »^ 



J: 



f^ 



j9«t« P 



PP 



^ 



^ 



£ 



•7 lAfl 



^" i > r ' 



(He puts the reed-pipe io his mouth and wiihdrawe, playing) 



as Me€ 



leer das Meer! 
clear the seal 



(Gor anglais on the stage.) 





4Jhuff 



sßhr zögem<L 



allmählich ,xhtoinden(l 
morendg 



m 



^m 



& 



E^^S^^^ 



« 



i# 



Tristan (without moving,faintly) (He opens his eyes and turns his head a little) 



^Pi 



^v i ^ij.i 



£^ 



^3 



se; was weckt sie mich? Wo bin ich? 

tune; whywakesit me? ^ Where am I? 

QKurvenal Starts in surprise) *- 



m * # ^ ^ 



Dieal-teWei 

Ahl'tisthe old 

Kurvenai. 




'SSJ96 



Lebhaft. 
Vivace . 
Kurvenal. 



2Zi 






^J 



^ 



K. 



me! 
him! 



ga! Die-äeStimijie!. Sei - ne Stim^ 

a! üe isspeakingl yes, I heard. 




« 



Tri 
Tris 



stan! Her - re! 
tan! Mas - terl 



m 






Mein Held! 
mj ^lordl 



^U-y^rCj-^ 



^^ 



jj- 



* 




jS» 






TP 



fp 



m 



m 



^^ 



^ 



j^ 



I 



o 



Mein 
My 



U 




Tri 
Tris 



'W^ 



3 . 3 



m* 




'tlftiJ ft^fn 



p cresc. 



m 



?=T=^3 



H 



^m 



f s B'j f 



Tristan (with effort) 



Kurvenal. 
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zu 



etwas 
poeorailemt. 




m 



^^ 



Etwas lang^sam. 
Poco lento. 
Tristan (feebly). 



iJJ'J'^Uf- 



"MJ - U U-I H 



K. 



E 



du3 



S 



♦ 



ge - ben! 
giv - enl 



Eurwenal- du? Wo war ich? Wo bin ich? 
Kur-ve-nall thou? Where was I? Where am I? 






ptu p 






T^ Pw^ 



PP 



m 



g 



E 



ZDI 



301 



^ 



..H ^ 

^ i^ f^ 



Vorheriges Zeitmass. 
L'istesso tempo . 
(J.J) 



Kurvenal. 



m 



£ 



m 



^i 



£ 



^ 



Wo du bist? 
Wherethouart? 






In Prie - den, 
In safe - ty, 

nicht kurz gestossen 
non troppo staocato 






.yi.M"' 



^^ 






^ 



^=^-f 



T^nz 



^ 



si-cher und frei! 
peace-ful and free! 



Ea 
Ka 



re-ol, 
re-ol. 



^ 



^^ 



Herr: 
Sire: 



iw^ i ^ ^ 



^ 



^^ 



iTgi' UiU"i 



ffl. JitJ i i -'>^ 



r -jjj - j>j 



K.m 



^ 



g 



^ 



Kurvenal. 



Trittan, i>- ^ ^ 

r«'^ %el - ner %ter? Sieh'didi nui 



i 



kennst du die Burg 
dost thou not know 



der Vä 
thy fa 



. ter nicht? «^ 'Mei-ner "Väter? Sieh'dich nur 

thers'towers? How?my fathers^Looktheea- 




IMM 



Tristan. 



^m 



Belebend. 
Animando. 



Kurvenal. 



2ZS 



<.< [f p r' 



^^^ 



erklang: mi 



um! 
round! 



/as erklang mir? 
Heard I mu - sie? 



Des Hir - ten Wei - se 
The shepherdb pipe thou 



$ 



^^^^^^ 



^ 



fe 



a ^ 1 mml 



^ 



^ 



^^ 






^\ääi ^i<t)jä 



p 



jpt» p 



^ 



H Ü l iJ >J>J 



jj J^JJ 



tpä? 



BS 



S^ 



^cr: 



rr ir rnr i^'^HP'Fr ^^ 



S 



hör - test_du wie - der; am. Hü -gel ab hü-tet er dei-ne Her- 

heard - est a - play - ing; from yon-derhilljWfaerehethyflocksis JEeed- 






^ 



£ 



^^ 






^ 



^ 






"Or 



i 



Ui 



ii 



-#> 



% 



^m 



^ 



s 



-e^ 



'^^ 



# 



tr- 



i 



Tristan. 



Tristan. 

-iJ JJ^ffl'r I ^-*'-1^ 



Kurvenal. 

U2 



^ 



^ 



K. * 



g 



1 1 r*- 



m 

e H( 



Mei . ne Her- oe? 
Mine the flocks^too? 



de 
ing 



Herr, das mein' ich! 



Sire, 



I say so! 




Dein das Haus, 
Thine this Hall, 



court 



und Burg! 
and towerl 



Das Volk, 
The folk 



|t pj j i^i rj 



J^J J ^ i 



m 



^ [fP F ^ H 






'jj^l-^jij; 4^ 



Cresa 



r;r ^fj^ Tf r 



T 



m 



r tr rVr . E ^^=r^ 



treu dem trau - ten Herrn, 

tnie to trust-ed Lord, 



so ffut es konntf, 
as P est they might , 



hat's 
Jiave. 



fr Ji i ET^F ^f'fliT 
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«S4 



ty, v 



.m 



m 



i 



i 



\ i ^r- ]T f ^=^=^ 



Haus 
kept 



und Hof ee-r**-©-, 
the house and hall 



das 
that 



einst mein Held zu Erb'und 
once.my lord to have and 



l'm iiüT'i'ii 









^i^\^t^ ^ 



3^: 



w 



ifir'rifffTff 



Mf 




/== — 



i 



JOZ 



p^ 



>>^ rprr^r r i ^" ^ 



»— r 



N^=^ 



■^— i» 



Ei - gen an Leut' und Volk verschenkt,als Al-les er verliess, in frem-de Land' zu 
hold to thyserfsand vaa^alsgave^ whenallheleft be-hind,to for-eign lands to 



— ^^ — "^ ^ 



^k 



^B 



m 



XTi 

Pcresc. 



^g 



^ 



«i 



TZ 



m 



Tristan. 



In _ wel-cnes-Land? 



Kurvenal. 



i 



m 



zieh'n 
fare. 




Ein wenige breiter. 
Poc^piü laigamente 



|7nf f i rrfl i I iiir7, I rirrftn 

Eornwali: kühn und won-nig, was sich da Glan-zes, Gluckesand 



m 



Eornwali: kühn und won-nig, 

Gomwall: wfaere brave and hi^py, 



was SICH da Glan-zes, Glückes und 
so muchgood for - tone, glo - ry and 




Eh 
hon 



^ 'If ^ff lf ^ifp 



ren Tri - stan,mein Held^hehr er-irotil! 
our Tris-tan, my lord, no-bly woni 



^ 



m 



mil 



^ 



^ 



( r^^ t j :r 1* r 



^ 



^m 



j i-^ 



^ 



■-t 



fj-j 



n 



^^ 



^ 



^ 



f=*= 



Etwas lang*8amer. 
Poco piü lento . 
Tristan. 



2Z6 



Kurvsnal. 



Tristan. 




Etwas beweg'ter. 
Poco piü mosso. 
Kiurvsnal. 






her? Hei nun! Wie du kamst? Zu Boss rit-test du nicht; ein Schifflein iBlir-t^ dich 
here? Bh nowl Howthoucam'st? A-horsecamestthou not; a ship twas, car- ried thee 



$ 



f 



^^ 



^"t 



i 



^ 



^ 



ti- 



erese. 



^^ 



W 



^ 



m 



B M V M P. h'^ ff P (!»rt 

och zu dem Schifflein Jiier auf den Schultern truir ich aicli 



3^ 



K. 



doch zu dem Schifflein Jiier auf den Schultern trug ich dich; 
but to the ship, sire^twas on my Shoulders bore I thee; 



her: 
here: 






I 



f 



T — 

I orese. 



*^ 



P 



H 



^ 



T 



Etwas zurückhaltend. 
Poco ritenuto. 



ä 



CO rit 



Immer mehr belebend. 
Sempre stringendo. 



fT r-M^'^^ Mr ff-^ i T"* 



K. 



i 



die sind breit: sie tru-gen dich dort zum Strand, 
they are broad: they car-riedthee to the Strand. 



^ 



tJ^ 






^^^^^^ 



1 



s 



^ 



}'■ flffl 



a 



£ 



K. 



"HiT 
art«. 



Nun« 
Now- 



1* 







F' •^, 
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«28 



^ nitf^lif Ti/\^li coli inih T.anHiiviH T.AiifA. H/>nli xsrua \nh « 



zzz: = 



^ 



£ 



ich dfr 



nicht, noch sah ich Land und Leute .- 
see, nor yet the iand or people.- 



doch, was ich sah, das kann 



nicht 



but, what I saw, nayj that I can not 




t^^^ 



I 



Ö 



^^ 



^ 




S 



^ iJ I ^-l>J' l 



«^1 



sa-gen. 
teil thee 



Ich war, wo ich von je ge-we - 
I was where I have be enfrom ev - 



sen^ wo - hin auf je ich 
er, where I for ev- er 




geh': im wei - tenBeichderWel-ten- nacht. Nur ein Wls-sendort uns ei - gen: 
go: the bound - less realm of worldwide nigh t . One thought on-ly there wa s left me: 




^ 



m 



i 



Sehr langsam. Adag-io. 
rtten.. 



^ 



^ 



m^ 



T. 



? 



f 



gött-lich ew'- ges 
ev- er - last - jn 



Ur - ver- ges- sen! Wie schwand mir sei-ne 
out from thin k-ing ! Why art thou lost past 




Sehr allmählich belebend. 
Poop a poco piü mosso. 



( Jt. i «JM ■ itJ H ill l' ii M | | i | -i I ii | .M^ plr ^^ 



Ah-nung? 
find-ing? 



Sehn . sucht', ge Mahnung, 
Hate - ful — re - minding, 



nenn' ich dich, die neu dem 
c all I all, that back to 




iSSJBS 



S«hr allmählich ein wenig* zurückhaltend. 
Rallentando, ma poco a poco. 
(He clings to Tristan's breast.) 



2Z7 



'hj ■ - I - 

den! 




Pdolce 



u i |Jl l ^ 



^^^ 



piu p 






w 



#an 



#u* ^ 



xr 



ausdrucksvoll 
espressivo 




Massig* Iang*sam 
Lento moderato. 
Tristan. 



%^-n [^- A J l <JV^Ji|I | Jj-|- | |J< | JvJmJ J l ,J,g 



S r ■ ff - n ^ ■ ■ M — ■ — 1 ^ ' ^ 
eh das? Ich weiss es anders, doch kann Ich^-dir nicht sa-e:en. 
Think'ät thou so? Bat I know bet-ter, and yet I can-not .tell jhee. 



1 




Wo ich er 
Where I a - woke« 



weUe ich nicht; 
stayed I not; 



wo ich 
where_I 




well-te. 
tar-ried 



das kann ich dir nicht ^sa-^enT 
yet that I canrnot tellthee. 



Die Son 
The sun. 



le sian iDh 
I did not 
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MS 



T. 



| 4^''ihJ< 



ü nvT\.}'\'U \ \i^^v I- JitiU iJ j ^^J ^ 



s 



nicht, noch sah ich Land und Leute 
see, nor vet the land or people.- 



doch, was ich sah, das kann ich dir nicht 
but, what I saw, nay, that I can not 




*'rJÜ^f 



I^^J I'JIJ t 




s 



''u I ä.^J' u 



E 



^ 



sa-gen 
teil thee 



Ich war, wo ich von je ge-we - sen^ wo - hin auf je ich 
I was where I have been from ev - er, where I for ev- er 




geh': im wei - ten Reich der Wel-ten- nacht. Nur ein Wis-sen dort uns ei - gen: 
go; the bound - less realm of worldwide nigh t . One thoufi^t on-ly there wa s left me: 



•Mt'fi^jtlf.'r^ 



1 



i-i H'^- l ' 



m 



'm hi^ 



PP 



m 



S^ 



TSZ 



s 



m* rj 



m 



\rrrr 



gs 



Sehr langsam. Adagio. 



? 



^ 



5 



■ m 



gött-lich ew'- ges 
ev - er - last - in 



Ur- ver-ges-sen! Wie schwand mir sei-ne 
out froni think-ingl Why art thou lost past 




^P 



Si 



Sehr allmählich belebend. 
Poco a poco piü mosso. 



t 



T=^ 



=5 



T. 



*'' J.-' *^.^* i* tF=f 



^ 



Ah-nung? 



find- ing? 



rJ m 



Sehn - sucht' - ge Mahnung, 
Hate - ful re - minding, 



nenn' ich dich, die neu dem 
call I all, that back to 




JfSSM 



liflrht of day my spir-it 



T. 






<^ 0- 



t r ie - ' " benP - 
light of day my spir-ilE"' driv - - eth, 



■SS 

of 



espress.. 




ein - zig mir 
all 



ge - blie 

de - priv - eth 



ein heiss 
a love 




'^J^ f^ 



i 



s 



E 



u r i i r iip p 



run - stier Lie - ben.aus \ 



% 



in - brün - stig Lie -T)en,aus To - des Won 
that all sur - viv - ethjfordeatii^mostbless 



ne Orau-en jagt's mich das 

ed twi-light Pm forctt to 
JSSi.^ , 




^ ^ 



Licht zu schau - - en, das trü - - erend hell und erol - den noch 



Licht 
face 



zu schau - - en, das trü - - gedd hell und gol 
the day - iight,th at false - - ly brigh t and gold 



den 
en, 



noch 
still of 




W J- -J^^ 



piuf - 




MO 



OMebt (doch nicht schnell) 
Animato (ma non allegro) 




« 



t* 



^ 



& 



~ehe 



^ 



sol 
sol 



i 






de! 
da! 



Wel - cJhes 
Ah, those 



put f 




« 



g^^ 



^E3= 



ä 



T. 



Seh - 
7earn 



nen! 
ings! 



Wel - ches Ban 
How I dread 



gen.! 
them! 




Immer mehr belebend (auch im Zeitmass). 
Sempre piü animandoffespressione come il tempo). 




iSa26 



;23i 



tV I Ol Inj ir h| I l ii Jrr- P 



# 



^ 



Kra - chend hört' ich hin - ter mir sl 
Tf that-heard' behind me crash of 



des To-des Thor sich 
the door of death in 



^ 5 J. ^ß 



I 



Effi 



i 



m^ 



^^ 



f 8 ^ pdim. g ^ 



ptup 



^ 






. Li . I rri V ^^^^- 



g 






' r'r ff ii \H ru Mp i r^r 



T. 



schliesaeiL: weit nun steht es wie-dex 
clos - tag! Wide it Stands oow^onoe more 



of-fen, der Son - - ne 
o-pen^ the stream - in 







7 ir ^p r p 



Wz: 



?F=iS 



^^ 



1 



es aufj mit hell er-schloss'nen Au - §en 
it Wide; with eyes by bril-liance blind - ed, 



Strah - 

sun - 



len 
light 



sprengtL 
barst 



j,l.>Jnt JD 



^■ 



■'Nfrzr_^j' 



PfJT 



^^ 



^^ 



'^uJ*3 fl 



piu f_ 



« 



t 



^ ^ .Mjr. i 



^ 



Bewegt. Con moto. 



% 



T. 



^Z^^ 



#-*- 



P 



muss ich der Nacht ent - - tau 
must I the night re - - lin 



chen, 
quish, 



sie zu 
for to 




« 



ö 



ff hy 



* 



^m 



^ 



m 



chen, 
her, 



sie zu se-hen; sie zu fin - den, in der 
whom 1 cher-ish, and to greet her, and in 




181125 



»8Z 



T. 



$ 



r- ''IT r' i i 



rallent. 



m itiPt 



h 



ein - zig zu 
her a- lone 



1 



^ 



ver - ge - hen,zu 
to per - ishiwhen 



ent - schwin - 
I meet 



^ 



Tri 



dea 1^1 • 
her, Tris - 




Ta - ^es wil - der Drang; grell und tau 
day's mad rush ap p pear. Bright and bale 



sehend sein Ge- 

ful - ly its 




iS3Jg5 



Z88 




Selir allmäiilicli lanersameT'nMd nd. Foco a poco ritardandBs«'^ 



(ÄUmMhlich abnehmend. 



t 



^^ 



poco calanäo.) 



h 



iin 



Wi 



^3 



m 



te, die selbst Nachts von ihr mich scheuch - te?. 
ing, that by night e'en was my warn ing? 



Ach, 
Ah! 



I 
thou 




^^ 



jOTjgnii,:: ^ 



Ä 
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\^ 



ZS4 



1^ 




Wann 
When, 



end - lieh, wann, afehwann 
dear - est , when , ah! when 




lö - sehest du diie 
wilt thog quencL its 



s 



te 



^#"^M^^ 



^ 



s 



m 



i 



t* 



Immer ruhiger. 
>empre piü tranquillo. (more and more faintl y) 




^^m 



I 



zx: 



kttn • dei 



S 



£ 



T. 



dass sie mein Glück 
that. it may end 



^^^ 




=bb^ 



mir kttn - de? 
my yeam - ing? 



i-^- »ppy 



^^# r^ j^ 



-*^ or 



^^ 



^ j*^ 



s 






^ J J, J ^ 



(He sink* ba^k geiitty, exhausted.) 



Das Licht, wann löscht es aus? 
The light,- when dies that spark! 




TKbnn 
When 



wird es Ruh' im ^aus? 
will the house be dark?. 



JTj.0 j i 




* 



piup 



18326 






•Ä 



Massig* beg^innend und schnell bewefi*ter. 
Moderato cominciando e poi stringenao subito. 
Kurvtnal (after great distress, gnickly rouBing himself fipomhis dejeetipn) 



JM6 



^m 



* 



Der einst ich 
For her who 



V^i^ 



ä 



p-r^"^ 



^^S 



i 






i 




a 



i i p f p i r ^pf ff i r Qp ff ^ 



X. 



trotzt/ aus Treu' zu dir, mit dir nach ihr nun muss idi mich-seh - 
onoe, for faith to thee, was feared by me, with thee am I long - 




i '^«<f i - 



s 



i i r- f | F p, f ^ 




Glaub' meinem Wort: du sollst sie .se-hen, Jiier und 
Take thoiuny word: for thon shalt see her, liere, to- 



i 'jiit r r ' ^ 



rallent. 



bp t 



sie nur 



1 



am 



^ 



ge - hen, 
giv - ing, 



ist sie nur selbst noch Am Le 

so she her - seif still be liv 

rallent. 



ben. 
ing. 



«86 



I 



i 



Lang*samer. Pib lento 
Tritt an (very faintly) 



^ 



t\J\j iiJ i'p' i 



^ 



^ 



Naditim 



T. 



^ 



^ 



Noch losch das Licht nicht aus , 
StilLshines the torch 's spark, 



noch wardb nicht Nacht 
still is the house not 




i 



« 



Schnell belebend. Kurvenal 
Stringendo subito 



'■'HU r i^ff | i> / r f 




K. 



Lebt sie denn, so lass dir Hoff - - nung 

Lives she still, thenlet that hope sas 




isa26 




K. 



Ä 



f P 



i 



^ 



da Me 



iip p ^ I r p ^^ 



* 



lagst du seit dem Tag) da Me- lot,der Ver - ruch - 

lay^t thou since the day when Me - lot) the ac - curs - 



* 



^ 



^ 



te, dir ei - ne 
ed^dealtthee a 



^ 



5 



— ^ 

Cresa 



^E 



Ä 






^E 



7 — TT 



-7- 



^a 



■ g 



pT prr «P^^r 



^3 



de« wie sie 



i 



Wun-de schlug. 
griev-Otts wouna . 



1= 



Die bö - se Wun - de, wie sie 
Howshould I heal thee, sore-ly 




ni i Ji.-^'AJ.jWi 



; ' PJr ' " ' gr ' 



^m 



W^ 



gg^ 



> n-i J »J 



* ^J f. 1 1 ^ 



^ 



I 



^^^ 



lir th'ör'-erfem Man ' ne dunkles dai wer 



:S=^ 



hei - len? 
wound- ed? 



i ' vv 



Mir th'ör'-gem Man 
Thy hum - Die ser 
dolce 



^m 



n^nijr^i 



ne dünkt^es da> wer 
vant had the thoug^tthat 



^^ 



^^ 



n 



r^ö 



' " ' gj'' ! '^ ' 



"ji» ii i |J j ^ 



< i| J /. «^ 



< J t j 



> J > J 



f^ 



1 



f^ 



^^ 



F 



st 



^ 



r . r p a, 



-r 



1 



f 



einst 
she, 



dir Mo-rolds Wun - de schloss, 
who Mo-rold^ wounds did heal^ 



der 
of 
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238 



T Y r 

heil - te leicht 
those cottld light 



t 



f-4p^r4; 



^m 



die Pia 
ly heal 



thee, 



von 
that 



m 



Me - lot's Wehr ge- 
Me - lot's sword did 




schla- gen. 
äusärucjcsvoll 



Die be - ste Arz 
Thy best phy - si 




er Mann 
man^ 



wohl 

who 



U-ber's Moer bringt dir I-sol 
oer the sea bring-eth I- sold' 



den 

to 



* 






[I 



m 




•»■- 



1 



^^ 



i 



accel. 



^ 




Sehr lebhaft 
Molto vivace 



Tristan (transported) 



»39 




*r f p 



I - sol - de naht! . 
I - sol - da here! 




T. 



^ 



^t.\ 






1 






- ^^ilft*^^^#*^ ^ ^ ^fl ? ^ ^ ^* ^ 




1A8Z6 



Z40 



poco rit 



a tempo 




CHo drawB. Kurvenal towards him and embraoeB him) 
{sehr feurig) 
(von moltofuoco) 






* 



^molto Cresa 



m 



m 



^^^^^ 



ffi^ 



^ 



m 




Zi tJPW 



m 



* 



Von hieran das Zeitmass etwas massiger als Anfanges. 
Da quill tempo pocopiu moderato che nel cominciamento. 



p^ 




% 



m 



Mein Kur - wenal, du trau ■ 

Kur - venal; my trust 



ter. 




$ 



fc 



r J^ i r pi i p p- p i >r^piip f ^ 



Preundl 
friend! 



Du Treu 
And true, 



er oh - ne Wan 
forne'er yet shrank. 



ken, wie 
ye; how- 




i 



b3 



Etwas breit. 
Poco largamente 



^ 



i 



$ 



^ 



soll dir Tri - stan dan 

now shall Tris - tan thank 



ken? 
ye? 



Mein Schild, mein 
My guard and 




a^ 



i 



^ 



^ ^^ 



/ 



i 



^^; 



ife 



f8S25 



Ml 



^»r i i f r r "r ir ^np^^r? i r r. r" Jm 



Schirm in Kampf und 
shield in war and. 



Streit 9 
strife, 



zu Lust und 
and aye at 



Leid mir 
band in 




m 



i tif ^fip 



poco riten 



% 



accel. . 



< r ^ Ji 



du; 
too, 



wen ich ge - minnt, 

whom I have loved, 



den minn-test 
Üiou lov- edst, 
acceJ.^ — 




^f* 7f" F "M 



■M ^ r^ 



p- 



poco riten 



m 



Si Ji 



cresc. 



^ 



a tempo 






Dem CT - ten Mar - ke, dient' ich ihmh( 



.*04-- L L . ^ 



Dem gu - ten Mar - ke, dient' ich ihmhold, 
AÄliile goodkingMark my ser-vicedidhold, 




18825 %&. 



%&. 



<*fcö^ 



Z4Z 




Musst'ichver-ra-thei) den ed - lenHerrn,wie be - troß:st du ihn da so gern! 
When I bortrsyedhim, my no-ble lord, thenhow will- ing was thineac-cord! 
poco ^*^^ a tempo 




'# 



«=a 



Noch beschleunigend. 
Sempre stringendo 



^ 



^=F 



fe^ 



£ 



i 



Dir 

Thine 



nicht ei -gen, 

thou art not, 



ein 
mine 



zig. 
a 



mein, 




Sehr zurückhaltend 
Molto ritenuto 



Noch ffedehnter . 
Piü allargando. 



j'irr ritp M T r I I i i 'i r i. 



T. 



i^ r p 

^ ^ aui 



mit lei-dest du, 

thou suf-fresttoo, 



^ 



ÖL^ 



wenn ich lei - de: 
when I suf-fer: 



nur was ich 

save, when I 



m 




^ 



dusdrneksvoll und yisehr 
j^espressivo e b en te rmto 



fgehalte\ 



' m w 1 



ff g 



kT: 



I 



^ 



Weniger gedehnt, 
Meno largo. 
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Lebhaft (doch nicht zu scknell beginnend) . 
Vtrace (ma non cominciando troppo presto). 
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nen- 
veal 



nen^ k'önn - test du's ken • 

ihemy couldst thou but feel 



nen: 
them, 




^^ 



Allmählich immer mehr beschleunig'end. 
Poco a poco sempre piü stringendo. 



m 



- te müss-tcst dl 



^ 



^^ 



nicht hier wür - dest du wei''- len, zur War - 
not here hadst thou re-main-ed^ the watch - 



fe müss-test du 
towerwouldfltthoohave 



188S5 ^^— ^^'^ 



pf Fr>rr i mp f F 



Ji> 



ukz^i i 



Cresa-' 



A^. 4i^- 



Z4ß Massig lang^sam. 
Lento moderato. 
(Aft Iturvenal hesitates to leave Tristan, who gazes at him in mute expectation, the moumfal tuneof 
th»fthepherd is heard, as at the beginning) 




^iif If i W L^ -n 



^FF^ 



rinjn 



»iyas 



^ 



Kurvenal (dejectedly). i 



iHii I r I 



st kein! 



Noch ist kein Schiff zu 

Still there's no ship in 




^^^m^m- 



^m 




(Tristan has listened with waning excitement and now begins, with growing melanoholy) 







E 



' HJIJ J I 



Muss ich dich so versteif n, 

Must I so take thee^then, 



du al- te, 
cid tone so 



i 



^ 



s 



^^ 



lilhr J^ 



iiiWrt 



m liT'iT 



^^ 



äe^ 



^^ 



fS3Zfi 



T; 



i 



Z47 



Ü 



^ 



^^^ 



mit dei - ner Kla - g^ Klang?_ 



ern- sie Wei- se, 
sad and sol- emn, 



withall thy weight of woe ? 




we - - hen drang sie bang, als einst 

air « j' didst sad- -ly blow, to teil 



dem Kind des 
the child bis 



^^^ 



1.8 ^* i i«! 







Va- 

fa- 






ver - kün- -det;- 

be - fall-, , -en; 

zartdplce 




II' iJ MJJ j 




< ^ j' .1 



s 



zzn 



durch Mor- 
through morn- 



- gen- grau- en bang und 
-ing^s twi-light, drear and 
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Sehr zurückhaltend. 
Molto ritenuto. 



T. 




bän-ger, 
drear- er, ^ 



als der Sohn der Mut-ter Los 
when the son his mothers fate 



ver-üahm. 
was told. 



f^'|J^^f^ 



^W 



^ 



^S 



^ 



^^i 



m 



^^• 



*i 



^y 



bä 



■8- 



J-^ J Q l 



dim.~ 



pt up 



XU 



XU 



K 



s 



i 



te 



Etwas weniger zurückg-ehalten. 
Poco meno ritenuto. 



i'V - UJTU W^J. Ii J) 



£_ 



^ 



^i^ 



Erstes Zeitmass. 
Tempo primo. 



s 



Da er mich zeugt^ und starb, sie ster-bend mich ge - bar, 
When he whosired me died, she died as I was bom. 




die al - te Wei - se sehn- 
The old, old song to them, 



- sucht - 
as 



bang zu 
well, brought 




ih - nen wohl auch kla 
sor- row, too, and for- 



- gend drang, 

- tune feilt 



die einst mich 
that asked me 




frug, und jetzt Trilch fragt; 
then, and asks me now; 



"zu wel - chemLös 
Whatfate did life 



er - ko- ren, ich 
al - lot me, when 



fsaes 







accel^ 



1249 



* JijTji 



da- mals wohl ge - bo- ren? 
it that day be - got me? 



Zu welchem Los?. 
What is my fat e?. 




^ 



Die al - te Wei-se sagt mlA wie - der; 



T. 



(Cor anglaiB on thestage.) ^hat an - cientstrain a - gain would teil me; . 
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m 



u 



Etwas beschleunig^end 
Poco stringendo 



^m 



k^ f 



^ 



te 



Seh- 
Long- 



nen! Im Ster.ben mich zu seh- 

üi^i To die while I am long^- 



- nen, vor 



^ 



^ 



ing, yet 



1^ 



^ 

.7^^ 



tmnier ^ 
semyprej 



^ 



fef JrJ ?pj 1 1 1 T tfrfpnr 



Wieder ruhiger, wie zuvor. 
Piü tranquiüOiCome prima. 




Ü I J ü iJ I 






äzbzE 



^ 



^T- 



Die nie er-stirbt, 
What di-eth not, 



seh- 
lov- 



- nend nun ruft 
ing - ly calls, 




m 



-^ — 



der fer-nen 



T. 



^ 



Ster - 
death 



bens Rutf sie der fer-nen Ärz - tin zu.- 

to ease, my I- sol . da o'er.. the seas. 

ausdrucksvoll 
s , , espressivo 




fsses 



251 




. sacht kla - gend klang 
ful wailed that strain 



iie Wei- sej den Se - gel bläh - te der 
of 8or-r ow; the w inds our cours - es be - 




i 



*= 



Etwas belebend. 
Poco animando. 



land 



I l fJ)U ^ 



m 



T. 



Die Wun - de, die 
The wound that she 



sie hei - lend 
had closed and 
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hoff - te ganz zu ge - ne - sen, da war der 
with I hoped to re - störe me, I found a 



seh- 
fe- 



9^ — — — ^— ^— — ^— ^-^^^— — . 



^^ . \ii 



rendste 
-ver-ing 



m 



m 



jdf^jrji^U 



TO 



# 



T 




»=^ 



Ö 



Zau- 
ma- 



- ber er - le 
- gic was o'er 



■ng — 
sen: 
me. 



dass nie ich soll - te 

that death_wouldfind me 



'p 
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^m 



m 



■. „ ^r-rr ^r r- ^ fe 



» 



ster- - ben, 

nev- - er, 



? 



p^p 



m 



554 



mich ew'- 
but life _ 



- ger Qual ver ■ 
in pain for 



^ 



t 



^^ 



Cj-i;;^ 






t^f, J) 



<"U^ ElifU' 








i j 1 j 



I i 



^'1 MI ^ 



er Trank! der furcht- oa- re Ti 



der Trank! der furcht- oa- re Trank! 
that draught! that ter - ri-ble draught! 



9 



fjp 




Ö 



ff 




w 



% 



r 



f= 



Wie vom Herz zum Hirn er wü - rfhendmirdi 



T. 



Wie vom Herz zum Hirn 
How from breast to brain 



wü - rfhend mir drang! 
I burned^ as I quaffdl 



^^m 



II ilililiL I III' 1 I I J 



LT L.i' 



^ 



t ^ p i r 



^ 



i 



ser To( 



T. 



nun 



Kein Heil 
No care 



nun kann, kein sü 
can eure, no death 



ssfer Tod je_ 

re- gain for. 



^^mmflt^ M 



: ffitn^jj 



^^ 



^ 



■j'pj' li^f f 



>• 



p 



^^Ö 
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)^54 




mich be- freA 

me my free- 



von der Sehn- 
dom front wist - 



- sucht 

- ful 



Noth, 
pain; 




^ poco raU, . dtemmo 

i r TT I rr r'pj^'ip^M 

^ Lei- den der Son-ne Au - ge zu wei-den. 



(Etwas schleppend.) 
'^ (Poco strascinante.) 



jp^ 



Lei- den der Son-ne Äu - ge zu wei-den. 

wound me, the sun-light shin- eth a-round mel 

yoco raU, a tempo^ 



die- sl&r 
yon-der 




3on- ne sen-gender Strahl, wie brennt mir das Hirn 
sun-lighfs with-er-ing beam, it bum - eth my brain 



sei-ne glü 
withtheglow 



hen-de 
of its 




i8a26 



)^55 




Schmach - ten, ach, kei - nes Schat 
burn me. no shad - ows cool 



tens küh 

where - to 



lend Um 
I can 




^^s 



^^ 



I Ui iü 




* 



^ 



V \ 7 



A 



PP=hPF 



^ 



pnpr 



)aren 



i 



)Ü- te 



2 



te^ 



Pein, welcher Bai - sam soll- te mir Lind'- rung verleilfn? Den furcht- baren 
pain, nev-er bal - samfs vir- tue will heal me a-gain! The ter - ri-ble 



■Ät-J'-ÄJ' 
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^ 



Trank, 
draught, 



js 



er der Qual mich ver-traut, icl 



draugnt, 



der der 
that my 



Qual 
life 



mich ver-traut, ich selbst,. 
has in-dued withpain,— 



^^ 



^ 



i 









te 



? 



Gedehnt. 
Steso. 



^^ 



i 



^& 



i iJ l,Ji Vi e^ 



ich selbst, 
by me, — 



ich haV ihn ge- braut! 
by me was it brew'dl 



^ 




" J_ I egg 



^N 



^ 



jfi^ -tft 



^ 



i 



s 



tr Aus Vfl 



i 



r r ■ '• T 

-ters Noth und 



^S 



I 



^ 



^ 



Aus Va - 
Of fa- 



ters Noth udd Mut- -ter - Weif, 
• therkgrief, of moth- -eris cry, 



p 



tC^ f[w ■ 






rfm 



7'lI4 > ^ ^ 1^ 



¥=e -^ 



^^ 



^^^ aus Lie - bes-thrä - nen eh' und je, aus 



aus Lie 
of lov 



bes-thrä - nfen eh' 
ers'tears from aye 



und 
and 



je, 



aus 
from 




i^ 



3 . 

m 

len UTK 



^ 



Etwas drängender. 
Poco piustringendo. 



h^ \ i 'ipl ip p ^ " m 



La - chen und Wei - nen, 
joy a,nd from wounds_ 



Won - nen und Wun • 
laagh - ter and &or 
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den mo ich des Tran-kes Gif- 
row Did I that po - tioris poi 



f\}\} tt"i[j[;[£:;^;[t^^[e^ 



- te ge ' 
- son 



U [fl^^f' i cc^ f 



'H\> A i. 



. ptii f . 



^r^ — j;F~~iii- 



^ 



€^ 



fe 



'un ^ den! Den ich ere ^ braut, --^ der mir j^e - flos * 



W 



fun ^ den! 
bor - row! 



Den ich g:e ^ braut, 
Such was my brew, _ 



der mir ge - flos 
such to me slipped. 




fc^ti. ? \f 



den Won - ne sohliirf'end Je \h\\ s:^ - 



* senj 
it. 



t 



te 



^ 



"-^ — ~ — 



^-totfl 






den Won - ne schlürfend je ich g-e - 
Such filled with rap-ture ev-er I 

^ 



dim. 



^''fj- 



m 



M 






M 



«Ö. 



^ 

te 
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m 



V t nt^f i 



if^lli: 



ausdrucksvoll 
espressivo 



Ver-flucht, 
Cursedhe, 



^P 



wer dich ge • 
that brewed and 




i 



Schnell und heftig*. 
Presto con fuoco. 
(He sinks back senseless) 



m 



m 



m 



brauti 
quaffW! 
Kurvenal (who has been vainly strivingjto calm Tristan, cries out in terror) 

24 



'^ t fP P*"!^ < 'lüfl' "Pf l A - /r |l i lp|i ! 



MeinHerre! 
My masterl 



Tri - stan! 
Tris - tani 



Schreck - lieber 
Hör - ri -ble 




i^Qju^lLi^rri „ 



Zurückhaltend . 

Ritenuto. 
sehr getragen undgedehrvt 
molto portato e Im^^ mente 



i'r |f|i I i > | ^^'^^*rr | >||]^ ^n^y;^ 



Lie 
pas 



bes-zwang!Der Welt hol - dester 
- sion's lashl Of world-dreams,fairest 



Wahn! Wie istVum dich ge- 
one! What is this thouhast 




ßOSS 



Sehr zurückhaltend. 
Molto ritard. 




^ 



Massiger, 
Ftü moderato. 
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^pr ppir r r 



Hier liegt er nun, 
Here lies he now, 



der.wonni-ge Mann, der wie 
the nablest of men; such a 



^ 



dim. 



TS 

P 



^ 



t 



31= 



¥^ 



-xr 



Etwas lebhafter. 
Poco piü vivo. 



Wieder gedehnter. 
Piü steso. 



■J'^i ^ r'n i inr p i r - Mrf ^m 




Kei-ner ge - liebt undgeminnt. 
lov-er was nev - er be-fore. 



Nun seht, was von ihm sie Dankes ge- 
Behold, what re-turn lo ve p ^t-teth a- 




Sehr massig. 
Molto moderato. 



nkf ^ff r I ifrr*P i n 



(hiß voiee broken by 8qJ)s) 
S 



^m 



ounun 



K. 



wann, was je Min - nesichge - winnt! 
gaini 'Tis all love wins ev-er - more! 



Bist du nb 
Artthouthen 




^ 






^^ 



'^'^ fr^^ 



ff JJJ>JJ^Ji^ 



^> jw^iiw^ 



'crr 



todt? Lebst d^ noch? 



••|i rii rii'^ni 



K. 



todt? Lebst du noch? 
dead? Liv'st thou still? 



m 



^fWi'i'i 



Hat dich der Fluch entführt? 
Hast thou thy fate fal-fillH? 



PP = 



m 



mm 



i 



Massig langsam. 

Lento moderato. (He listens for bis breath) 



sehr zart 
doleissimo 



xy „• • • • • • .^«w ^ . • • . • • 







^^, i • • • • • .^ 







tf tttttt r 
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K.a 



leise 
piano 



j- P P p ^ P . «T TP »p ^ Ygp 



^^ 



i 



n^Ä. 




Wonne! Nein! 
rapturel Nol 



Er regt sich, 
He stir-reth 



i 



-^ 



er lebt!, 
he livesL 



^ 



P 



2=3t=^3 



.;:<| .| .;^^nm3hJ 



^ ' r^ ^ li^ 



tt 



*» y 



^ 



r«' ) i 



-B- 






^ 



f 



Wie sanft er die Lippen rül 



i 



3^ 



Wie sanft er die Lippen rührt! 
and soft-Iy bis lips he moves. 

% — ^ ^ 




nicht? Das Schiff? Ge-wiss, es naht noch heut': es kann nicht lang-mehr säumen, 

yet? The ship? Rest sure,'twillcometo-day: 'Twillnot de-laymuch longer. 




1S326 



mit Jiunehniendem Ansdmck 

con espressityne seni/pre crescente , 



iiM, 



2ei 



f¥^ 




i 



m 



Sehr ruhig* und nicht schleppend. 
Molto tranquillo, ma non strasci nante^ 



t j IM I r 



^ 



T. 



^ 









Wie sie se - lig, hehr und mil - 
See her, drawn by deep de - vo - 



nü V r 



a 



tion, 






XtS 



f^ra 



1 



1 



^S 



^^la 
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»6Z 




isass 



^m 



ä 



^^m 



p 



i 



Ruh', 
peace 



sie 
at 



führt mir. 



letz - te La - bungzn. 



last she bripgs me my re-lease^ 




Immer breiter. 

Sempre piü largamente. 



Breit. 

Largamente. 




1882f 



M4 



T. 



^e, du säh'st sie nicht? Hinauf zur War - te, du blöder 



wie, du säh'st sie nicht? 
tliou, thott saw^st her not? 



m 



& 



Hinauf zur War - te, du blöder 
A-way to the watch4owV,thottlaz»y 



^jTmi 



rTTTn 



1=1 =1=1 



li: 



M=X=K=E 



mzut 



wr-9^ 



A i 1 I 11 

poco Cresa 



^ 



tZSP 



J hfl J'J)B i 



i 



g 



P j' ^' B 

ass das dir nie) 



Wicht! Was so hell und licht ich se - he, dass das dir nicht ent 
loutl So, if I so clear - ly mind her, do notthoufail to 



^^ 



i 



m 



jj j j j j 



13 



Vi 



114 11 



i 



w 



"■Irr ^^i 



w^ 



% 



^^ 



? 



i 



Allmahlich immer mehr belebend 
Sempre poco a poco animando. 



r~pB p i iir ^J>"rR jr i inijn^ i 



^3 



T. 



? 



ge - he! 
find her! 



Hörst du mich nicht? Zur War - te schnell! Ei - ligzur 
Dost.thounot hear? To watch— a-way! Haste to the 




War - te! 
watch - towVl 



Bist du zur Stell'? 
Why dostthouslay? 



DasSchiff? dasSchiff? I-sol- 
The ship ! the shipl I - sei • 



*; 



^ 



4 



« 



K 



^ 



^^ 



11 



VÜT^ 



i 



^ 



cresc. 



^m 



M 



^^ 



=^^ 



-f^— p 



P 



i 



i^^ 



k=¥i 



^i)^ I < / T g 



i 



T. 



i ^ i i i iLf 



den's Schiff? Du musst es se 
■ da's shipl Thouhast to see 



4 



- hen! 



Musst— 



^^m 




^» 



it!- Hast_ 



i^ 



^ji r" p 




i 



i 



^Ki 



ISfS^S 



^p 
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i 



I 



^ 



r ir i i r < I 

es 86 - hen! 
to See it! 



^ 



^^^^ ^ t^«^*^ 



Das Schür? 
The shipl 



j;p7pfF | fr | - f 7 rff|^ff 



fe=i^ 



P 



i 



i^ 



^ 



i 



H 



& 



jjr 



p 



P 



i 



^ 



(Whilst Kurvenal, still hesitating, opposes Tristan, 
the shepherd's pipe is heard without) 



T. 




Säh'st du's noch 
See%t it not 



nicht?. 
yet?_ 




KurvsntI (springing joyously up) 



^m 



£ 



^ 



^m. 



^ 



Won 

Thank heav 



- ne! 

- en! 




Sehr lebhaft. 
Molto vivace^ 



^ 



1 



i 



^ 



Freu - 
Thank . 



de! 
heavenl 



(Cor angUis on the stage^ 
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(He rushes to the watch-tower and looks out.) 



Kurvenal (breathlessly) 



i 



5 



i 



t # P 



Ha! das 
Hai the 



^ 



m 



L^ 



^ 



1^ 



^ 



r ir ir 



32: 



«2- 



■ e 



i 



^^ 



f I mrf 




Schiff! 
ship! 



Von Nor -den 
FVom northward 



seh'ich's na - 
it is near 



hen. 
ing. 



rr r I j r r i rrr 1 J r r r g 



f—m 



Ö 



5E: 




m 



m 



nzz 



m 



A 



^^^ 



-^^ 



-e-^ 




Wusst' 
Knew- 



ictfs nicht? 
I not? 



Sagt' 
what 



ich's nicht? 
Said II 



m 

ff 






V 



dass sie noch lebt,_ 
Thatshe still lives,. 



^ 



w ^ 



i 



9-^ 



T' 



T* 



;j?3?] 



J]?T11 



difn. -_ 

7 



fs^ 



^ 



$^m 



ffis 



1? e?/V5Ä 



t 



i 



z£i 



i 



i 



Ti f- 




m 




^ 



T. 



-__ noch Le 
and life 



- ben mir webt?_ 
— for me weavesl. 



Die mir I - sol - 
Naughtbutl - soldL 



. de 
- the 




iS32& 



T. 



m 



;e67 



^ 



ein - 
World. 



^^ 



^^ 



dei 



zig ent - hält, wie war' I - sol - de mir aus der 

holds for . me, how could I - sold^ in my world not 







beLj^ ^>P^ -^^^^ anglais on the stage.) 



<|ttrm^gf | eXJlI§ 



Hei • ha! Hei-haf 
A - hoy! A-hoyl 



^ 






£ 



f n \r^ i r ^m 



' a l ' 



'*p p r r | f r « hP ^ ^ i ^ r^^M ^ 



Wie es mu-thig steu-ert! 
see her brave-ly sail - ing! 



Wie stark der Se - gel sich bläht! Wie es 
Thesails, how fine - ly_they draw! Howshe 



4 



' f 1 y 



^ 





? 



^ 




T7T- 



^ 



j (Orchestra) 



i 



S 



-^-^ 



i 



© 



i 



Tristan. 



^ 



^ 



i 



i^ 



rfe 



jagt, wie es fliegt! •' Die Plag-ge? Die Pläg-fe? 
forg - es and flies! The pen-nanti The pen -nant! 



' ' • ' » 



i 




IT** 



1> 



« 



* 




i 



^^ 



fl' LLILU 



« 



^ sempre stacc. 



t 



tt^^ i ( 



f 



^ 



f 



^ 



j 

Kurvanal. 



^ ^%|f r r 1^ 



m 



^^ 



Der Freu - 
The ga - 



- de Flag-ge am Wim-pel 

- la flags at the mast-head, 
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K. 
T. 



^ 



^ M ± Tristan. ^ 

pf i ' ,|,jir r i r j inr 

tiffund hell! Ha -hei, der Freu - de! He 



4 



m 



lu - stigund hell! " Ha -hei, der Freu - de! Hell am Ta - g:e zu 
joy - fuland gay! A - ha! Here's joy now! Comes 1)y ^ay - ligfatto 




miri- I - sol - de! 
me,_ I - sol - da, 



f ffff>r I ^^ff f*r I ffCff*r I ffCffir i ff ff ftr | ffffft| - 1 




Siehst 
See'st 



du sie selbst? 
her, her- seif? 



Jetzt schwand dasScäiifr 
Just now the ahip^ 




K. I4V P ß ==W 



^ 



Tristan. 



Hinter den 



m 



^ 



Bringt es Ge- 



t 



hin . ter dem Fels. Hinter dem Riff? 
hid by the rocks. Behindthe reef? 



Is attght to 



^^ 



3^ 



« 



^ 



^m 



1 




m 



i 



£ 



i832B 



''■L)' ; 



j" 






^ 



i 



Noch schneller, 
iü presto. 



269 



I 



^ 



m 



£ 



^^=f 



T. 



fahr? 
fear? 



Dort wü - tfietdie Brandung^ 
The wa - ter aye breakstherel 




sehei-tern die Schif-ie! 
ships havebeen shatteredl 



Das Steu-er, wer führt's? Der 
And who^ at the heim? The 



P 



i 



^ 



^ 



f 



3Z 



^^M 



Tristan. 



^ 



• r I ' r'pi 

War' er Me-lot% 6e- 
Not of Me-lot^ em- 



m 



si- oberste See -mann. Ver-rieth_ 
sur-est of sea - men. Onetrue_ 



er mich? 
to me? 



tk 3 



fe 



r=^ -trr f& ^< 



W 



^ 




Kurvenal 



i (' t oj ,r PF | T ^ 1 ,ipr i r" IIB 

^ ««4^c<<<•0 T*T*oii' {Virn -««TIA -«vif-nf ^ IfA-n _ -nä ♦Ha 



noss? 
ploy? 



Trau' ihm wie mir! 
Trust him like mel 



Ver-rä 
Thou treach - 



theraueh 
er-ous, 




^g 



sevipre piü J^ 

IM 



^PW^r¥- 



Y- TfltfV r^r 
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Noch mehr beschleunigend 
Ancora piü accel 




i 



(Gor aDglais on the stage.) 



Hei-ha! Heiha-ha - ha! 
A-hoyl a-hoyla - hoyl 



^ 



^0=W 



w 



m 



V i r^ 



^=9^ 



«^ 



f uJ . i f f 



';'> Hl I l-rff S 



i 



i 



Tristan 

(shouting) 



^y 



Vor-bei! Vor-bei! Glück- lieh vor - bei! 



Heiha-ha-ha!. 



Theyrebyl Theycleared safe - ly! TheyVe byl , , , i , A-hoy!a -hoy^l. ^ 




«OPi^ 




t 



Kurvenal. 



Tristan 



m 



r !H | f <if i V r r U l f J> i ^^ 



te. Sie na-henim Flug, 
thee. She comeslikethe wind! 



Siehst du sie 
Now canstthou 



end-lieh? Siehst du I 
see her? See'st thou I 




S 



Vüco cresc. 

TITO 



J7P 



rn 



« 



rn 



■ ' # 



^ 






'tt<ro^ 



? 



p 



^ 



f 



^ 




Tristan. 



Q Tristan. 




^ P§P 



^^ 







se - 
wo - 



• 11g - sfesWeib! 
• man di - vinel 



ZIZ 



Kurvanal. 



m 



^m 



m 



^- f r 1 ^" 



K. 



t«.fi 



Im Ha - 
In „har - 



- fen der Kiel!. 
,. - boursthe ..shipL 




I-sol 
I-sol 



de, 
dal 



ha! mit ei-nem Sprung springt sie vom 
Hai a sin-gle spring brings herfrom 




K.|X 



1 



^ f i 



Immer beschleunigend. 
Tristan. Sempre accelerando. 



Her - ab von der War - te, mü - ssierer Gaffer! Hin 



Bord ans Land, 
ship to $hore! 



Her 
A 




ab von der War - te, mü - ssiger Ga 

ly fromthewatch4owV, stop i-dly staring! A- 



^s 



>pj'^ < ij'' 



w 



[^ 



bi 



Kurvenal. 



ab! Hin- ab ön den Strand! Hilf ihr! Hilf nieiner Frau! 



^m 



i 



ab! Hfn-ab in den Strand! Hilf ihr! Hilf nieiner Frau! ^ Sie trag^iehher 

way! and down .tothe shore! Help her! Help la-dymine! ,\?m^ ^ Safeandsoundinmy 



i \f ' ( 



^m 



P 



^ 



^ 



m 



m 




y 



y ■ 



..h .i) l>i.g .tf ^°^ 



# 



■^^ 



^S 



^ 



accel, 



^ & 



i 



M 



auf: trau' meinen Armen! Doch du, Tristan, bleib'mir treulich am Bett! 

arms light-ly TU bearher! But thou, Tristan, keepthee well onthvcouchl 

"^^^^ rtfeTL ^ accet 




isses 



QU 1 KU ^* Scene E. 

Sehr lebhaft. 
Molto vivace. 

(Kurvenal hastens away. . Tristan tosses on his couch in extreme exoitement) 
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$ 



ZU 



< v i-jihji 



^ 



p 



T. 



^ 



te 



^BHT— 



Tag! 
day! 



^Ä 



Ja - gendes Biiit,_ 
Cours -es my blood, — 



fr ^^' J'' 



t|Hy.,^^-^67tJA(;. M*'** 



y 



jauch - zen-der 
grows my heart 



r 'f j' 



/^ 



gy 



1 



-^,2 i- 



■ m 



3 S /^k 

— ■ ■ * '^ r 



^ 






i'tLLif 



s 



eumiLij 



fe 



:t 



pi'n H^J U ^ 



MuiKT— 
goodl 






Lust oh-ne Ma - ssen, 
Joy without mea - sure! 






% 



i 



m 




freu 
Pren 



^ 



l>in:ji I 



s 



^ 



-« ß- 



Ky^> 



7^ 
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^tff 



a^ 



^ 



^ffi^ 



■J. I ,Al j_Arl'4 



Ä74 

■ 4 I pp i 'T 1'^ I " pp i (' r I r' r I r pr p 

- di-eres Ra - sen! Auf des La - ffers Bann, wie sie er 



di-ges Ra - sen! Auf des La - gers Bann, wie 
- - zy of plea - sure! accel. Can I brook to stay, this sick-bed 





- gen! Wohlauf undaar-an, wo die Her-zen sehla - ffen! 



gen! Wohlauf unddar-an, wo die Her-zen sehla - gen! 

ingl Nay! üp and a-way, towhereheartsare leap - ing! 



^ 



^ 



t^ 



t^ 



^ 



^s 



^ 



I 



? 



^ 



^ 



i 



fiir p i ri^r" pg 

)r Held, in ju - , - beln 




Mäi J J r 



Tri - stan,der Held, in ju 
Tris-tan,the knight,with glo 



9 ^ i tJ= f ff 



beln-der Kraft, 
ri - ous poVr 



^m 



cresc) - : - 



hat sich vom 
hassnatdi'dhim- 



^ 



? 



se: 



m 



UH 



b^^ 



ö 



1 



-*-^ 



^m 



i 



(He raises himself quite up) 



•in r \ i \ " pp i r r^^pFi 



T. 



f 



Tod em-por - ge- rafft, 
seif from death once more! 



Mit blu 
Once blood 



tenderWun-de be 
yandwounded Sir 







^^ 



I - ' r i 'i 



kämpft Mch einst Mo - - rol - den: 
Mo - rold I en - , - coun - terd: 

J^ — s. I y""?^ ^- ^ 




iSS^ 



«75 



T. 



^ö= 



iir 11° lyr i rpp i nririmr r »r isi 



blu 

blOGMl 



^ü'if'P 



ten - der Wun - de er - jag' Ich mir 

y andwound -ed I - sol -da ^ shalL 



Uf r | !t i 



i 



^ 



m 



^■^ 



1 



fmolto eresc. 



piuf 



s 



i 



■=E 



^m 



^ 



iL9JL. 



S 



g 



lllJ f «f 



i 



"3 iT 



(He tears the bandugu fh>m his wouDd) 
3 



r j \ i <*pfe ^ 



_ heutl 
_ be. 



I - 
con 



sol - den! 
front - edl , 



Hei-a,inölii Blutl 
A - hal n^ bl(^odI 



i 




1^ «r' ff l iiP 



(Re Springs from his bed and staggers forward) 



i j- i r »r'ni*^ 



T. 



lu -stig nun 
Gai - ly it 



fUe 
flows 



sse! 
now! 



Uai - ly it riows nowl , 

l>±i, ff t, ! 



i^fc 



Die mir die Wun - de 
She thatthiswound of 



%'- p :f ! 



m 



m 



^ 



^ 



€ 



^ 



1 



^ 



accel. 



i i fTrir Ji l it ".n r P ff i r ^B r ff P I f m 



Sie 



T. 



\S 



m 



e - - wig schlie-sse,. 
mine ^ can close now, 



m 



te 



sie naht wie ein Held, sie naht mir zum Heil! 
shecomeslikea queen to heal me at need, 

accel. 



the 



P >^ 



^ 



gE^ 



^ 






^? 



^ 



^?fV^ß 



^^ 



^ 



^^ 



^^ 



r' ffi i r i -tpj; ff p 1 ^ < 

:eh' die Welt mei-ner jauch-zenden EiP! 



m 



geh' dieW%lt 
World, I ween, 



mei-ner jauch-zenden EiP! 
mustmakeway to her speed! 
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P 



(He totters to the centre of the stage ) 



Isoida (without) 



^ 






fffftiffPPn ffl 




^ 



m. 



m 



Tristan (in frantic excitement) 



£ 



? IT r J^ J |,J^ p 



I. 

T. 



1 



7 ^r s 

Wie, hör' iöh 



fe 



stan! (jfe-lieb- 
- tan! Be-lov - 



^Ä 



ter! wie, hör' ich das Licht? die Leuch-te, Ma! 
- edl What, hear I the light? the torch-light, ah! 




« 



ii^r *''p 



3 



E 



i 



;f ^^^;-^-"f^ 



Die Leuch 
The light 



te ver-Iischt! Zu ihr! 
is gone out! I come! 



^u 
To 



^ g j ]^n 



'Q «OT^^» 



1 



« 





p 



molio cresc. 



J^ /3 



ö 



Isolda hastens breathlessly in. Tristan, out of his senses, staggers weakly towards her. 
They meet in the centre of the stage-, she receives him in her arms ) 




%ö. 



Sehr allmählig nachlassend im Zeit- 
^ k 1^ ^j^mass. Poco a poco allargando. 
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Itolda. (Tristan sinks slowly to the ground in Isolda's arms ) 







Sehr langpsam. 
Adagio. 




i 



Tristan (raising his eyes to Isj^Jda^s he dies) 



u.id«. B^rs^J- 

^ Animato. 



i fi p i r p* T I* t'p » Hi * t J^tf J t p 



I - sol-de! 
I - sol-dal 



(He dies ) Ha! 

Hai 




Ich bin's, ich 
'Tis I, His 



■'^iiriüV, 







1 



/^ 



^^ 



m 



m 



SP 



2: 



:'■"., i' a i 



p ||^'P> Tb ■ 



vrjJ p jM- ' 



Etwas zurückhaltend. 
Poco ritenuto. 



^ aee^/. ^ ^ j Poco ritenuto. 

j<^ jyf) p J^ i p7_if y p i r r 'r p p p 1 1^'' T" r r i r 



biWs, sü - ss6^ster Freund! Auf, noeh einmal hör' mei-nen Rufl I - sol - da 
I, dear-e&it,my loveL Come, hearonce a- gaitiwhen I call! I - ^ol - du^ 
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«78 



i 



Noch mehr zurückhaltend. \ 
Piü ritenuto. 



Massig: lang^sam. 
Lento moderate. 



? 



l\hJ^r » 



^r"Lrll^ ll |l^^''^ 



ruft: I - sol - de kam, mit Tri - stan. 
calls, I - sol - da's here, to Tris - tan_ 

' -^ — ^^ . ^r-^ >A \\ i-pj,j J - 



treu zu ster- ben! 

true, to diewithhimi 





Belebter 
Piu vivo. 



Bleibst du mir stumm? Nurei-ne Stunl^e, nur ei>ne 



^ 



Bleibst du mir stumm? Nur ei-ne Stunlae, nur ei>ne 
Wilt— thou not speak? On-ly an hour, one Single 



TP 



1 



M 



\ 



m 



Cresa 



p 



1 



hin*- 



^ 



Belebter. 
Animato. 



^^i^ 



Etwas gedehnt. 
Poco slesto. 



Stun - de 
hour, 



blei-be mir wach! 
livethouwith mel 




t 



1 sehr ausämcdcsvoll^^ 1~ 



m 



-^ f\^,^^_^-- 



4^U-W) j 'r I pp ji n' ff I fHfj J^ p 



i 



i 



So ban-ge Ta - ge waeh-te sie 

The dr^a r~v days I wai t- ed in 



seh- -nend, um ei - ne 
long - - in g, thatwe^jnight 



- ing, tnat wetnight 




rdUent, 



«^ stun - 



g^^ 




Massig langsam 
'^ento moderato 



chen. fietrügt 1- sbldfen, betrügt sie 



de mit dir noch zu wa - chen. Betrügt I - solaen, betrügt 
liYp_^ — on-ly one hour to-geth - er! Deceived I - sol-da? Be-reft 



rfii 



espresstvo 



sie 

by 




IS326 



;^79 



Belebend 
Animando 



p 'ii <fittii I) ff i'irT?r*P 



* 



^^ 



!^ 



3E 



Tri-stan um die-ses ein 
Tris-tan of e'en this sin • 



5si - ge, e - wig 

-gle so Short, so 



kur - - ze, 
lit - -tle, 



r 'iJ ' \ 




.ji^i, HT^ 



t 



Zurückhaltend. 
Rallent,^ 



^ 



i 



^ 



Sehr zurückhaltend. Bewegter. 
Molto ritenuto. Piü animato. 



DleWunTie? Wo 



S^ 



letz- 
last 



te Wel- ten-^lück? 
of earth-ly joy? 



DieWunUe? Wo? 
Art woundedTWhere? 




Lass. sie mich hei - len! 



Ja£ 



Lass. sie mich hei - len! 
ril heal thee,dear.est! 



Dass wen - 




jrpi^r^jiV- p i ^S 



I^FFS 



''[QilphJ' 



j i 'T r 



nig und hehr die Nacht 
ture of night with me 



wir thei 
thou shar 



len, nicht 
esti Die. 



an der 
.not of 
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^\>' J d i\J\ 'ip p I p Ji I J I I J i|J Jl J 



Wan - - de, an der Wun-de stirb' mir nicht: uns Bei - den ver- 
wounds, not of thewouadsre - ceived in strifel Fbr both, as if 




Sehr zurückhaltend 
Molto ritenuto. 




* 



^ >p p ^^y^J) l i|J^ - i i Jf^yJ^iJj^- I 



Gebrochen der Blick! Still das Herz! 

AUglassy his glancel Still bis hearti 




Nicht ei - nes 
Hast not one 

sehr ausdrucksvoll 

molto espresstvo 



A- 

fleet 



thems flüchtlBres Welfti! 

- ing breathfor me? 




i83B5 



'""^- 1 1 ^^ 



Bewegter. 
Piü mosso. 



«81 



^ 



£ 



^ 



% 



ttir steh'u. 



i 



accel. 



^m 



Muss sie nun jam 
LeaVst me im - ,plor^ 



J^J J JrtJ J 



i 



mernd vor Öir st'eh'n, die 
iaS__hereby thee? I, 



sich 
.that 



^ 



!^ 






1» nu)lto 



qresc. 



^ 



^ 



§S 



m 



s 



^ 



w^//ö y 



ff F niff 




Immer beweg'ter 
Seip pre piü mpsso 






i4 



^ 



won 
joy 



nip dir« zu ver - mäh 
- ous, will-ing to wed 



len mu 
th^^_ brave 



- thig kam ü-berk 
- ly saiPd o'er the 




i 



Immer heftiger 
Sempre strin 



«- 



P i V r P|1 



1 



Bann? Ganz 
bove! No 



nz oh - ne Huld mei - ner Lei - - dens - 

pit- -V thine for this grief ^^^ of © 
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^ seh 



Allmählich wieder nachlassend. 
Poco a poco calando. 



TtM. pae\ 



jrir 



Y *p I r r - 



i 



i 



schuld? Nicht mei - ne Kla - gen Barf ich dir sa - gen? 

mine?^ Htist speechfor- |bid - den? Must they be hid - den? 

^''"'^%f^ "^^^ Ä l'Ä* """^ raU. poci 




a poco 



Nur 
But 



ein- -mal, ach! 

onee more, ahl 



nur ein -mal noch! 

but onee a - gainl 




$ 



immer lang-samer. 
Sempre ritard. 




i 



i i . - J . 1 i-r-J .1 J-r-J 



awi. 



s 



i» 



.. ptu 



& 



i 



!■" - i II 



i <, i j' I 'T t ^ 



Lanfifsam. 
Lento. 



^^ 



W 



horch! 
hark! 



Er wacht! 
He wakes! 







She sinks down senseless upon bis body) 



1^ 



lieb- f er! 
lov- edl 



j^7r>^^in^ 




18826 



Scene IIL «ss 

(Kurvenal had entered immediatly after Isoida; in speeehless horror, he has remained nearthe 
entranee gazing motionless on Tristan. From below is now heard the duU tumult of voioes and 
claah of weapons. The Shepherd climba over the wall ) 

Lebhaft bewegt. « 

Allegro animato. » ' kl ^<ö^ 



m 



4^ 






^^>>^> - ^ ^ ^ _t ^1 



pj ^ ^ = 




The Shepher< (Coming guiekly and softly to Kurvenal) 



p' .^ J t r 



Kur-we-nal! Höi'l 
Kur-ve-nall Hear! 




^1- J[[e[£|' jj| iii I eÜ'^^ü'^ 



^ 



fe ?p f < 



(Kurvenal starts up in haste and looks over the rampart, whilst the 
Shepherd Stands apart gazing in consternation on Tristan andlsoida) 



Ä 



^ 



EinzTÄei-t^s Schiff! 
An-Dth - er shipl 




Tod und HöUe! 
Deatlfs de-structionl 



Al-les zur Hand! 
Ready^ my liienl 



Mar - ke und 
Me - lot and 



|fe 






i\nm0m 



i3^ 



it± 



w^ 



<»0> m 



t 



f 






K. 



Me- lot haVich er-kannt. 
Mark, they are to my kenl 



Waffen und Steine! Hilf mir! Ans Thor! 
Weapons and bodUers! Help! to the^gatel^ 
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(He hurries with the shepherd to the gate, wh ieh th ey hastily try to barricade) 




%!>. 



The Helmsman (rushes in) 



f | i p r vfifr rr.i^ i f u „r 



w 



Mar - ke mir nach mit Mann und Volk: ver-geb'- neWehr, be- 
Mark with bis men are af - ter me: in vain we warTed,for 



^' .jAjMU"'t!Et;ü fL j U | fj C j 



■l i>! I 



cresc. - 



J J J 



Kurvenal. 



IM: 



f ' F f p ^J fF^ 



^. pf- l|| 



^^ 



wäl-tigtsind wir. SteU'dich, und hilf! 
worsted are we! Stand by andhelp! 

fe, i^piimiii;i 



'n'ift 4 



5 



^ 



i 



■FW j 



»^^ 



iFkiß^t. 



W=9\ 



W 



^ 



Ö 



^^ 



S 



^^ 



^^te^ 



^ 



^ 



!■*. 



«iS 



V t- f 1 1 



r I r r Pl 



^ 



So lang' ich le- 

While life doth last, 



be, lugt mir Kei- ner her- 
I let none en - ter a - 
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i m Uy^V 



Brangaena (without, calling from below) Kurvenal , 



Z85 



II j r I fiiJ i->4 



^ 



ein! I- sol - 
livel I - sol - 



i 



del Her- - rin! Bran - gä - nerfs Ruf? 
da! Mis- -tress! Bran- gse - na's voice? 



* 



m 



tit. »fj 



m 



^ij »^^ 



£ 




« 



M 





erßsa Um 



r f ^ f 



(calling down) 



'.m^ 



Brangaena. 



^ 



^^ 



4 



i 



^m. 



s 



3 



@ 



Was suchst du hierrSchliess' nicht, Kur-we -na 1! , Wo ist 1- sol-de? 
What dost thouhere? - pen, Kur-ve - nall Where is I - sol - da? 



^M 



^ 



* 



E 






^^ 



Cresa 




M 



Kurvenal. 

Ver-räth^rin auch du? Weh' dir, Ver- ruch-te! ^ tu 



Melot(without) 



^S 



m 



3^ 



m 



Ver-räth'rin auch du? Weh' dir, Ver- ruch-te! Zu-rück,du Thor! Stemm'dich nicht 
Betrafst thouthemtoo? Woe to thee, faith-less! Standback, thoufooll .Make way, I 



U'B i. 



* |j-' ^j p 4 



^ 



* 



$ 



§^^^ 



^^^ 



F 



i 



Wild. 
Furioso. 



Kurvenal (laughing savagely) 



*P yft 1^- n 



Me. 



P 



^ 



dort! 
say! 



Hei- - a-ha - ha! 
Ah! it has come. 



Dem 
this 



^ 



Ä 



i\>^^±kk te^~^gt^ft- e i initii- f 



* 



I 



1 



1 



^^^ig^ig 



g^^!^^E 



JT 



fe 



^ 



fc 



^ 



^ 



£ 



iie- 



is 



fr r ff^ i ¥ e 



fe 



Tag, 
day[ 



an dem ich dich 
on which I can 



tref. 
strike 



-fe! 
thee! 
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m 



(Melot with armed men appears under the 
gateway. Kurvenal rushes upon him and 
atrikes hmi d o wn ) — 



i f r n'pi^f i ^ 



i 



sr — 



n . . 



stirb', schändli-chep Wicht! 
Die, in - fa-mous wretch! 




Weh mir! Tri-stan 

Woefe mel • » Tri s -tan! 






'H^Lff Lff l'Lff ^ 



5 



^ 



5 



Brangasna (still without) 



Kurvenal. 



^_ , Drang«na ^sxiii wiinoui; trjL 

(He dies) .^-^ ^ . ,^-^ ,y tfC 



K. 



Kur-We^all Wü - then-der! HörI-_ du be - trügst dich! Treu-lo - se 
Kur-ve-nall Hear me! Art mad?_Thou mis-tak'st usl Treacher- ous 






tU'ioy 




'*« 



r , — . it- — ^ 



Cresa 



-^J) y „ [■ tJ) 



(They fight ) 



^^ 



(to üis men) L-. -^ ft 

r. ^, i fr .t ff i f 



s 



Magd! Drauf! 
maid! Come! 



Mir nach! 
Fol- low! 



i' iAkB 



Werft sie zu - rück! 
Fling them all back! ^ 

1^ ^*^^-T — rr^ _ ^ _ L.i » L 



\m y 




rrrff r tn 




^ 



*-• ^ 



Hai - te, Ra - sen-derl Bist du von Sin-nen? 
Hold, thouma - ni - ac! Artthou be-side theo? 
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Kurvanal. 



Ä87 



FSS 



i 



'nt f 



"> r .r 



Hier. 
Here. 



wu 

rag 



thet 
es 



der 
but 



iyhj ^i. r jim JjjJi i i J i,r 3]^ ,ij| ti^ ü S ^jj 



:ss: 






3- 



f ^uJ-^ 



E^ l eTJ.' I 



!>£ 



R¥ 



^^ 



'fi I O ^f 



Je 



^^ 



Todl Nicl 

Deathl Nauj 



Nichts And'-res, Kö - 
Naught eise, King^ 



-nig, ist hier zu 
from here may be 



^^ 



$ 



Tl?^ 18^ 



jSi 



?^:? 



^ 



( He,set8 upon Mark and his foUow ers) 



m 



19 ^ J9 m VHe,8et8 upon Mark and 

f ,.|Y rr ff. f i'i T-|-| *• 



i 



ho-len: Willst du ihn kie-sen, so komm! Zu -rück! Wahn - 

tak- en: if thouwouldstcuU it, then come! Stand back! In - 

(Mark appears with his followers under the^ate) 



* 



i 



PS 



^ 



m 



m 




TW: 



f 



t 



S 



crese- 



^ 



i 



- |>-l^ 



3 



m: 



s 



r T IIB 



- sin - ni - ger! 

- sen-sate fool! 




(Brangffina has climbed over the wall at side and hastens to the front ) 

3 
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»oo 



Brangaena. 






i 



I-sol - de! 
I-sol • dal 



* "r r. 



Her - rinl Glück und 

S Mis - tressl Give you 




^^ 



P^^^f^ 





* 



ä 



JH^^f ir 



■^i.JlJhJ 



yi*/ 



^' , ' ! "' «»»'t, '" 



^ 



Immer noch beschleunig'end. 
Sempre piü string. 



i 



ö 



^ 



^q* 



(She devotes herseif to Isoida) 



m 



3 



^w 



Hai 
Hai 



Lebst du, I - sol 

LiVst thou, I - sol - da? 




Mark(who with his foUowers has driven Kurvenal and his assistants back from the grate and forced 
his way in) 
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Lang^samer. 

Flu lento. (Kurvenal, deeply wounded, totters before 
Mark towards the front) 



% r * r II 



M 



!i89 



Kurvenal. 



# 



$ 



stan! Wo 
tan 1 Where 



ft ^ -gt 



:t-ai 



bist du? 
art thou? 



Da 
Here 



i 



SC 



ll faMr 



il 



1 



^ 






dtm. 



P 



^ 



S 



^ 



Sehr zufüpkhaltend. 
Molto ritenuto. 



ß 



>)i^ fft r|i./ ^p^ 



He sinks down . 

at Tristans feet ) ^^^^' k 



i 



1 



i 



K. 
M. 



P 



P 



liegt er, hier, weich lie-ge. 

lies he, here, where I lay me. 




m 




Tri-stanlTri - stan! I- sol- - de! 
Tris-tanlTris - tani I - sol - - dal 



fe 




P 



^ 



Ö 



ausdrucksvoll 
P espressivo 






dtm. 



•9- 

Lanc'sam. 

Lento. 

Kurvenal (clutching at Tristan's band) 



'h n' >M 



^ 



ftF I i 



ä 



rt 



^3i 



P 



Weh! 
Woel 



Tri . 
Tris . 



stan! 
-tan! 



Trau - ter! 
Mas - terl 



^^^^ö 



^ 



Schilt mich nicht, 
Chide hi m not^ 



0^ 




^ 






Noch mehr zurückhaltend 
Ancora piu ritenuto. 



b#- . (He 



(He dies ) 




18825 



ZdO 



Massig:. 
Moder ato. 



Mark. 




r iT r 



Bewegter. 
Piü animato. 



^^ 



seAr aitsdntcksvoS'üein Held, meii 
molto espress. My Prince, 



AI 



P 






- les todt! 
ire deadi 



p 




1^ 



m 



i'^^n 



5^ 



rTince,iir? 



^ 



s 



^ 'P'J'JJ'J e 



^M 



i 



p poco a poco cresc. . 



'n'rjrrJ'"ii 



f 



3 



r J i l i 






^ 



Tri - stan! 
Tris - tan! 



Trau 
Trust 



^^ 




tester Freund,auch heu-te noch musst du den Freund^r- 
i -est friend, yet thouthis day oncemorethy friend be- 



^ 



^ 



^ 



^ 



^J "^^Uli 



P 



^^ 



^^:::Ir 



7 



S 



S 



mmer bejebtei:. 
"empre piu animato 



empre piu animato. l ^ M ■»- ^ M. 

V p » r ^p p i^p f? ^P' M ^ P g I r «r t r t* 

ra- tnen? Heut' wo er kommt dir höch-ste Treu-e zu be - wäh - ren? Er 



3 



ra-then?'Heut', wo er kommt dir höch-ste Treu-e zu be - wäh - ren? Er - 

tray-est! Now,whenhecomes,his per- fect trust in thee to prove thee? A - 



1 



P 



m 



I »f t T 



M 



3¥ 



cresc. 



^^ 



ptu cresc. 



f tji^ f p 




^ 



^ 



s 



^ 



^ 



^ 



J^' 7 p- fl 



^ 



I 

cn( 



M. 



f 

che 



wa - che! 
wak - enl 



Er - wa - che! 
A - wak - en! 



* 



W^yr- 



[Zu 



W 



Erwa - che mei - nem 
_ A«wake and hea r my 



äs^rrr 



m 



s 






■TTjJB'l 



molto cresc. . 



m 



^ 



pi«y 



^^ 
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§s 



t 



Zurückhaltend. 
Rallentando. 
(Bending down sobbing over the bodies) 



;291 



* ^^P i r PtM 



Jam - - merl 
sor - . - rowl 



■h T " T 



4 




Du treu - los. 
Thou faith - less,. 



PT T h "r » 




jy 



3 



.m r^ 



rfm -^ = 



tOt 



Brang«na(who has revived Isoida in her arms) 



'^" 1 ]i j jii 

treu - ^ - ster I 



^ 



* fA^f J^ I T^^ 



treu 
faith - 



ster Freund 1 
ful friendl 



ie wacht, sie lebt! 
She wakes, she lives! 




Belebter. 
Animando 



^ sol- de! hör' mich, vernimm mei-ne SühTnel Des Tran-kes Ge" 



sol - de! hör' mich, 
sol - dal hear mel 



vernimm mei-ne 
Accept my a 



üh-nel Des Tran-kes Ge 

tone-ment! The draught and its 




4'' p ''p ^ p r p P ' "P P * » p p p p 

*^ heim-niss ent-decktMch iem Kö - niff: mit sor-ffen-de: 



B. 



heim-niss 
se-cret, 



ent- deckt' ich iem 
1 told the King 



ö - mg: 
of it: 



mit sor- gen -der 
All anx-ious. with 




i 



Eil' stach er in See, dich zu er- rei-chen, dir — 
Speed he put to sea, that he might reach thee, so . 

J j 



zu ent - sa - 
to re - nounce- 



- gen,dir 
'"lee.and 




k 



^m 



M — vraT&- 



s 



i 



zz: 



p 



5'j j 



m 



ptü cresi 



i 



ar"~~Ji" 




3 



P 
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^^'P p r D p p I r' ■ 

^ ZU - zn - f üh - - ren den Freundl 



MBssigr bewegt. 
Moderato con moto. 
Mark. 




hüllt, was zu - vor ich nicht fasset könnt', wie se-lig,da88 den Freund ich frei von 
saw^what be - fore I had failed to grasp^^ howgladwas I to find myfriend fron 




mäh . 
troth 



len, mit vol - len Se - geln flog ich dir nach. 

ye, with f low- ing sails I flew af«ter thee. 



Doch 
Too 



■I 



»03 



m 



£ 



Un-glü-ckes Un-ge-stüm, wie er-reicht es, wer Prie-de 



^.i i 't 



¥ 



Un-glü-ckes Un-ge-stüm, 
wild is thecourseof woe, 



wie er-reicht es, wer Prie-den bringt? Die 

for the bring, er of joy t'o'er-takel Deattfs 



i^ 



i 



^iTTJ^Ei 



£ 



S 



C 



i» 



<?nf«?. _ 



^ 



Vb | ]n I k : 

«ööo aecei. i 



!8= 



^ 



^ 



r I r P*p r' i 



iie 



^^pg 



Ern - te mehrt' ich dem Tod. 
httr« vefit I did bttt swelL 



Der Wahn häuf 
freshwoe's er- 



- te die 

- ror com - 



M 



fj m 



poco accel. 



■u f 



fr 



jsr 



S 



^^ 



gE 



1 



s 






H^ 



Allmählig zurückhaltend. 
Rallentando poco a poco. 
Brangasna. 



(Isoida, uneonscious of all around her, turns her eyes 



pg 



[>th! Hörst du uns nicht? I-sol- de! Trau4e! \ernimmst du di( 



£ 



Noth! 
pell 



Hörst du uns nicht? I-sol- de! Trau4e! \ernimmstdu die Treu- e 
Headstthouns not? I-sol - dal Dearestl Mis-tak- estthounot the 




Sehr massig beginnend. 
Molto moderato cominciare 
Isotda. 
with rising Inspiration on Trisianfis body)| ^ pp 






W)^ j j I hJJ^p jrn 



nicht? 
truth? 



Mild und lei-se 
Fair and gently 



wie er lä-chelt^ 
he is smiling^ 




18825 



294 



^ 



£ 



y ^j "p p f 



d ip iip jiJi t I > ^p hJViif Ja 

hold er off-net, seht ihr« Irerunde« 



wie das Au-ge 
See, bis eyeshe 



hold er off-net, 
soft - ly o - pensl 



seht ihr, Irerunde^ 
See, my friends, ahl 




ji^'i^ *iip itp^t uj i j' j r h (inuTT ^ 



sätft ihA nicht? 
see ye not? 



Im-mer lich-ter 
how he, brigfatand 



wie. 
brigbt 



er leuch 
er burn 



^'V^ ^r-MfM^ pV^^ 




tet, 



m 



l ^ '^^^ 



* 



pcf^sdrr ^: — y 



•hS h fl Jt) | i'( ^ ^ 




i'LtrLr jM/ 






^^ 



^ 




- um - strah - lei 



Stern - 
stream 



- um - strah - let hoch sich hebt? 

- ing Star - light,heaves bim high? 

g. tj* \^ . f iäft : 




18326 sempre con Pedale 
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I. 




^ 



^^ 



^ 



mu - 
cour 



thig schwillt, 
age swells, 
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-p^ 



Seht! 
seel 



^m 



=ip=^ 



Fühlt und seht ihr's 
Peel ye, see ye 



nicht? 
not?. 



^ 



r"^i hlUii "|^' ' 



J^H' r^ 




m 



p ^ — 



u r^r yr 



£ 



.'^*A|, «f r ^1^^ 



:i: 



i 
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senipre con Pedale 
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u 



i 



5E 



' 1 ^ <*^ r ^ 



nend, in mich drin-get, auf sich schwinget, hold er- 

» eth, round me grow- ing, thro' me flow- ing, trum- -pet 




' ]moren4Ö 
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, hal - lend um 
blasts a - round 



midi klin 
me blow 




schal 
clear 



lend, mich-» um - wal 
er,— grow - ing near - 



lend, 
er,_ 



sind 
are 



es 
they 
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i 



ICE: 



u 



fi ff p | iir Ji r > iiJ' II J' 



Wol - 
waves 



ken won 
of per 



ni-ger Düf - te? 
fumeand plea - sure? 



Wie sie 
How they 




* 




i 



#f- 



% 



schwel 
heave 



len, 
them, 



mich 
how 



um - rau 
they near 



len, 
theml 



sbU 
Dare 



ich 

I 





^ \\\r 



;lien? SoU ict 



^^ 



ath - - men, soll ich lau 

breathe them? Dare I hear 



- sehen? 
them? 



SoU ich 
Shall I 





p ^ p -p rj P 



^=4- 



J' p "ff n 



i 



I. 



ver 



schlür - fen, un - ter ^ tau - chen, 
drink them, dive a-mong them, 



süss 
Where 
8' 



in Düf - ten mich vfer - 
in per-fume they have 
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Pö 



3 



s 



i 



n 



M 



m 

des 



Schwiu,. 
well, 



r 



n dem tö 
in their res 



nendanr Schall, 
o-nant spell, 



in 
with 



les 
the 




y» i iih|, j ji ^ f ^^ 



/"T-^ 



Tfrrrrrrr 




801 




(Isolda, as if glorified, sinks gently in Bran- 




gaena's arins down upon Tristan^s body. There i« p:reat distress and emotion among the bystanders. Mark 
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